


	Европейски парламент
2024-2029
	[image: EP logo RGB_Mute]



<Commission>{JURI}Комисия по правни въпроси</Commission>

<RefProc>2025/0045</RefProc><RefTypeProc>(COD)</RefTypeProc>
<Date>{03/06/2025}03.6.2025</Date>
<TypeAM>ИЗМЕНЕНИЯ</TypeAM>
<RangeAM>257 - 469</RangeAM>
<TitreType>Проект на доклад</TitreType>
<Rapporteur>Йорген Варборн</Rapporteur>
<DocRefPE>(PE774.282v01-00)</DocRefPE>
<Titre>Предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на директиви 2006/43/ЕО, 2013/34/ЕС, (ЕС) 2022/2464 и (ЕС) 2024/1760 по отношение на някои изисквания за отчитане на предприятията във връзка с устойчивостта и за дължима грижа</Titre>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<DocRef>(COM(2025)0081 – C10‑0037/2025 – 2025/0045(COD))</DocRef>

AM_Com_LegReport

<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка -1 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 1</Article2>

	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(-1a)	в член 26а параграф 1 се заменя със следното:

	Държавите членки изискват задължителните одитори и одиторските дружества да извършват изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта в съответствие със стандартите за изразяване на увереност, приети от Комисията в съответствие с параграф 3.
	„Държавите членки може да изискват задължителните одитори и одиторските дружества да извършват изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 б (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(-1б)	в член 26а параграф 2 се заменя със следното:

	Държавите членки могат да прилагат национални стандарти, процедури или изисквания за изразяване на увереност, доколкото Комисията не е приела стандарт за изразяване на увереност в същата област. 
	„Държавите членки могат да прилагат национални стандарти, процедури или изисквания за изразяване на увереност.“

	Държавите членки съобщават на Комисията националните стандарти за изразяване на увереност, процедурите или изискванията за изразяване на увереност най-малко три месеца преди влизането им в сила.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Кшищоф Шмишек, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.
	Комисията приема, не по-късно от 1 октомври 2026 г., делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност, с цел определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одитора (одиторите) и одиторското дружество (одиторските дружества), въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, анализа и отговора на рисковете, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.
	Комисията приема, не по-късно от 1 октомври 2026 г., делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност, с цел определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одитора (одиторите) и одиторското дружество (одиторските дружества), въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, анализа и отговора на рисковете, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.
	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, до 1 октомври 2026 г., които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Дружествата изтъкнаха липсата на стандарти за изразяване на ограничена увереност като причина за скъпоструващ и изключително обременяващ одитен процес поради разликите в това, което се изисква от предприятията. Затова следва в най-кратък срок да се приемат стандарти за изразяване на ограничена увереност, за да се облекчат одиторите и дружествата при тълкуването на изискванията за отчитане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.
	Комисията може да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди необвързващи указания за определяне на процедурите, които могат да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те да направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад. Указанията се изготвят по изчерпателен и разбираем начин и улесняват процеса на удостоверяване на предприемачите, като посочват основните му аспекти и фактори за оценка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.
	Комисията приема, не по-късно от 1 октомври 2026 г., делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност, с цел определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одитора (одиторите) и одиторското дружество (одиторските дружества), въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, анализа и отговора на рисковете, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад. При изготвянето на стандартите за изразяване на ограничена увереност Комисията се съобразява със съществуващите международни стандарти за ограничена увереност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Емил Радев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.
	Комисията приема, не по-късно от 31 юли 2026 г., делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на ограничена увереност за определяне на процедурите, които да бъдат извършвани от одиторите и одиторските дружества, въз основа на които те ще направят своите заключения по отношение на изразяването на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, включително планирането на ангажимента, вземането предвид на рисковете и действията в отговор на тези рискове, както и вида на заключенията, които ще бъдат включени в доклада за изразяване на увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта или когато е приложимо, в одиторския доклад.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Кшищоф Шмишек, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 а – параграф 3 – алинеи 1 a и 1 б (нови)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на разумна увереност относно отчитането във връзка с устойчивостта, след оценка, целяща да определи дали разумната увереност би била осъществима и подходяща за одиторите и предприятията. Стандартите за изразяване на разумна увереност не са задължителни за предприятия, които не надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година.

	
	В тези делегирани актове се определя датата, от която становището, посочено в член 34, параграф 1, втора алинея, буква аа), трябва да се основава на ангажимент за изразяване на разумна увереност, който се основава на тези стандарти за разумна увереност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията приема, не по-късно от 1 октомври 2027 г., делегирани актове в съответствие с член 48а с цел допълване на настоящата директива, за да предвиди стандарти за изразяване на разумна увереност, след оценка, целяща да определи дали разумната увереност е осъществима за одиторите и предприятията. Като се вземат предвид резултатите от тази оценка и следователно, ако е целесъобразно, в тези делегирани актове се определя датата, от която становището, посочено в член 34, параграф 1, втора алинея, буква аа), трябва да се основава на ангажимент за изразяване на разумна увереност, който се основава на тези стандарти за разумна увереност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията приема, най-рано на 1 октомври 2030 г., делегирани актове в съответствие с член 48а, за да предвиди стандарти за изразяване на разумна увереност. В тези делегирани актове се определя датата, от която становището относно изразяване на увереност, посочено в член 34, параграф 1, втора алинея, буква аа) от Директива 2013/34/ЕС, трябва да се основава на ангажимент за изразяване на разумна увереност, който се основава на тези стандарти за разумна увереност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Въпреки че в краткосрочен план е необходимо да облекчим одитната процедура, в дългосрочен план не трябва да създаваме несъответствия между финансовия и нефинансовия одит, поради което се застъпваме за приемането на стандарти за изразяване на разумна увереност след 1 октомври 2030 г. Датата на приемане на тези стандарти следва да бъде определена тогава, като се вземат предвид поуките от първите години на отчитане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа алинея, само ако те:
	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа и втора алинея след като получи становище от ЕКГФО, и само ако те:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Кшищоф Шмишек, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа алинея, само ако те:
	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа и втора алинея, само ако те:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа алинея, само ако те:
	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа и втора алинея, само ако те:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията може да приеме стандартите за изразяване на увереност, посочени в първа алинея, само ако те:
	Комисията може да приеме указанията за изразяване на увереност, посочени в първа алинея, само ако те:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26а – параграф 3 – алинея 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	допринасят за общественото благо в Съюза.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 а – параграф 2 – буква в</Article2>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	допринасят за общественото благо в Съюза.“;
	в)	допринасят за европейското обществено благо. Освен това стандартите за одит следва да гарантират, че ролята на одиторите се ограничава до проверка, като същевременно се запазва отговорността на дружеството за тълкуването на данните за устойчивостта.“;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С това изменение се подчертава значението на запазването на ролята на одиторите като независими и обективни проверители, повишавайки по този начин доверието и надеждността на отчитането във връзка с устойчивостта, като същевременно се запазва автономността на дружествата при тълкуването и отчитането на техните резултати във връзка с устойчивостта.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Кшищоф Шмишек, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 3 – алинея 2 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията придружава делегираните актове, посочени в първа и втора алинея, с насоки за тяхното прилагане, предназначени за одитора(ите) и одиторското(ите) дружество(а), както и с насоки за предприятията, попадащи в обхвата на задълженията за отчитане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – алинея 1 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 27 a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1 a)	Член 27a се заличава.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 б (нов)</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 28 a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1б)	Член 28a се заличава


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 в (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2006/43/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 36 a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1б)	Член 36a се заличава


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	в параграф 3 уводните думи се заменят със следното:
	заличава се

	„Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година: “;
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Selon la Banque centrale européenne (BCE), la réduction de périmètre proposée diminuerait la disponibilité globale des informations liées à la durabilité, y compris les données sur les émissions de gaz à effet de serre générées par les entreprises. Par exemple, le champ d’application actuel de la CSRD ne couvrirait qu’environ 37 % des émissions de CO₂ produites par les entreprises au sein de l’Union. La réduction de ce périmètre entraînerait une baisse significative de ce pourcentage et pourrait même aboutir à ce que certains émetteurs majeurs – y compris des entreprises du secteur des énergies fossiles – échappent à l’obligation de reporting. Le manque de données qui en résulterait pourrait masquer les risques financiers liés au climat. Plus généralement, cela risquerait d’affaiblir le rôle joué par les informations de durabilité dans la mise en œuvre des priorités de l’Union, y compris celles définies dans la Boussole de la compétitivité.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	в параграф 3 уводните думи се заменят със следното:
	а)	параграф 3 се заличава;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, малки и средни предприятия, с изключение на микропредприятия, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес, съгласно определението в член 2, точка 1, буква а), или малки и средни предприятия, с изключение на микропредприятия, които извършват дейност в един от секторите, посочени в раздели от А—З, К и Л от приложение I към Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета: ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро през финансовата година:;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Кшищоф Шмишек, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 29a, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия:;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маравиляс Абадия Ховер, Адриан Васкес Ласара</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година:;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея – точка 1 – уводна част </Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия към датите на балансите си надвишават средния брой от 3000 служители и имат нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година:;

	
	(Настоящото изменение се прилага в целия текст, както и в съображенията.)


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изглежда целесъобразно разходите и бюрократичните тежести, свързани с отчитането на устойчивостта, да се ограничат до големите дружества, чиито размер, дейност и оборот могат да оправдаят дейностите по отчитане и изготвянето на по-подробна информация. От друга страна, трябва да гарантираме конкурентоспособността на МСП и дружествата под посочените прагове, като избягваме налагането на прекомерни бюрократични тежести и административни разходи върху тях.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман, Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	„Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия надвишават, към датите на балансите си, средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година:“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Увеличаването на обхвата до 5000 служители и нетен оборот от 450 000 000 EUR намалява административната тежест за по-малките дружества и повишава пропорционалността, като същевременно запазва информационната стойност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Емил Радев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия надвишават, към датите на балансите си средния брой, от 5000 служители и нетен оборот от 700 000 000 EUR през финансовата година:“;

	
	(Настоящото изменение се прилага в целия текст. Приемането му ще наложи съответните промени в целия текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2> Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 10 000 служители през финансовата година:;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година:;
	Мерките за координиране, предвидени в членове 19a, 19б, 29a, 29aa, 29г, 30 и 33, член 34, параграф 1, втора алинея, буква aa), член 34, параграфи 2 и 3 и член 51 от настоящата директива, се прилагат също така за законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки по отношение на следните предприятия, независимо от тяхната правна форма, при условие че тези предприятия са големи предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Както беше посочено, създадохме тристепенен подход към ДОПУ с категория „средно големи предприятия“ за големи предприятия с 500 до 1000 служители. Изменението отразява тази промяна.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – алинея 1 – буква а a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	вмъква се следната алинея ба):

	
	„ба) институции, подлежащи на пряк надзор от страна на Европейската централна банка съгласно член 6, параграф 4 от Регламент (ЕС) 1024/2013 на Съвета.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква б</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	параграф 4 се заменя със следното:
	заличава се

	4.	„Мерките за координиране, предписани в членове 19а, 29а и 29г, не се прилагат за Европейския инструмент за финансова стабилност (ЕИФС), създаден с Рамковото споразумение за ЕИФС, нито за финансовите продукти, изброени в член 2, точка (12), букви б) и е) от Регламент (ЕС) 2019/2088 на Европейския парламент и на Съвета*.“
	

	__________________________________
	

	* Регламент (ЕС) 2019/2088 на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2019 г. относно оповестяването на информация във връзка с устойчивостта в сектора на финансовите услуги (ОВ L 317, 9.12.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2088/oj).;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква б</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	параграф 4 се заменя със следното:
	заличава се

	4.	„Мерките за координиране, предписани в членове 19а, 29а и 29г, не се прилагат за Европейския инструмент за финансова стабилност (ЕИФС), създаден с Рамковото споразумение за ЕИФС, нито за финансовите продукти, изброени в член 2, точка (12), букви б) и е) от Регламент (ЕС) 2019/2088 на Европейския парламент и на Съвета*.“
	

	_____________________________________________
	

	* Регламент (ЕС) 2019/2088 на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2019 г. относно оповестяването на информация във връзка с устойчивостта в сектора на финансовите услуги (ОВ L 317, 9.12.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2088/oj).;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква б – уводна част</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	параграф 4 се заменя със следното:
	б)	параграф 4 се заличава;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 – параграф 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1 a)	член 19, параграф 1, алинея 4 се изменя, както следва:

	Големите предприятия и малките и средните предприятия, с изключение на микропредприятията, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес, съгласно определението в член 2, точка 1, буква а), оповестяват информация за ключовите нематериални ресурси и обясняват как бизнес моделът на предприятието зависи основно от тези ресурси и как тези ресурси са източник на създаване на стойност за предприятието.
	„Предприятията, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро, оповестяват информация за ключовите нематериални ресурси и обясняват как бизнес моделът на предприятието зависи основно от тези ресурси и как тези ресурси са източник на създаване на стойност за предприятието.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а</Article2>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Член 19a се изменя, както следва:
	(2)	Член 19a се заличава;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	в параграф 1, първа алинея се заменя със следното:
	заличава се

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Ние сме против намаляването на обхвата.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия и малките и средните предприятия, с изключение на микропредприятията, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес, съгласно определението в член 2, точка 1, буква a) или които са посочени в раздели А—З, К и Л от приложение I към Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета, включват в доклада на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието. Другите малки и средни предприятия могат да решат да прилагат изискванията за устойчивост за МСП на доброволна основа.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Предприятията, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността обща информация, полезна за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и информация, полезна за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Принципът на т.нар. „двойна същественост“ е една от най-големите пречки пред оперативната съвместимост с ISSB, която, както е добре известно, предвижда само финансова същественост. Нещо повече, трудно е да се разграничи двойната същественост от обикновената финансова същественост, а Европейската консултативна група за финансова отчетност (EFRAG), многократно призовавана от заинтересованите страни, така и не успя да представи конкретен пример, при който даден въпрос е от значение за съществеността на въздействието, а не за финансовата същественост. Принципът на двойната същественост е обременяващ за МСП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия включват в своя доклад за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Адриан Васкес Ласара, Маравиляс Абадия Ховер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<Article2>Директива 2013/34/ЕС</Article2>
<DocAmend2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</DocAmend2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Емил Радев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 700 000 000 EUR през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;

	
	(Настоящото изменение се прилага в целия текст. Приемането му ще наложи съответните промени в целия текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	„Предприятията, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 10 000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;
	Големите предприятия, които към датите на балансите си надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година, включват в своя доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на предприятието.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква а а (нова)</Article>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(a a)	параграф 2 се заменя със следното:

	Информацията, посочена в параграф 1, включва:
	„Информацията, посочена в параграф 1, включва:

	а)	кратко описание на бизнес модела и стратегията на предприятието, включително:
	а)	кратко и общо описание на бизнес модела и стратегията на предприятието;

	i)	гъвкавостта на бизнес модела и на стратегията на предприятието по отношение на рисковете, свързани с въпросите на устойчивостта; 
	

	ii)	възможностите за предприятието, свързани с въпросите на устойчивостта; 
	

	iii)	плановете на предприятието, включително действията за изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стратегията му са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), както и целта за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета, и когато е целесъобразно, излагането на предприятието по отношение на дейности, свързани с въглища, нефт и газ; 
	

	iv)	по какъв начин бизнес моделът и стратегията на предприятието са съобразени с интересите на заинтересованите страни и с въздействията на предприятието върху въпросите на устойчивостта;
	

	v)	по какъв начин е приложена стратегията на предприятието във връзка с въпросите на устойчивостта;
	

	б)	 описание на обвързаните със срокове цели, свързани с въпросите на устойчивостта, определени от предприятието, включително, когато е целесъобразно, абсолютните цели за намаляване на емисиите на парникови газове най-малко за 2030 г. и 2050 г., описание на напредъка, постигнат от предприятието по отношение на постигането на тези цели, и декларация дали целите на предприятието, свързани с екологични фактори, се основават на убедителни научни доказателства;
	б)	общо описание на целите, свързани с въпросите на устойчивостта;

	в)	 описание на ролята на административните, управителните и надзорните органи във връзка с въпросите на устойчивостта, както и на техния експертен опит и умения във връзка с изпълнението на тази роля или на достъпа на тези органи до такива експертни познания и умения;
	

	г)	описание на политиките на предприятието във връзка с въпросите на устойчивостта; 
	

	д)	информация относно съществуването на схеми за стимулиране, свързани с въпросите на устойчивостта, предлагани на членовете на административните, управителните и надзорните органи;
	

	е)	 описание на:
i)	процеса на извършената от предприятието надлежна проверка във връзка с въпросите на устойчивостта и, когато е приложимо, в съответствие с изискванията на Съюза към предприятията да извършват процес на надлежна проверка;
	в)	кратко и общо описание на процеса на извършената от предприятието надлежна проверка във връзка с въпросите на устойчивостта;

	ii)	основните действителни или потенциални неблагоприятни въздействия, свързани със собствените дейности на предприятието и с неговата верига за създаване на стойност, включително неговите продукти и услуги, неговите стопански отношения и верига на доставки, действията, предприети за установяване и наблюдение на тези въздействия и други неблагоприятни въздействия, които предприятието е длъжно да установи съгласно други изисквания на Съюза, налагащи на предприятията да извършват процес на надлежна проверка;
	

	iii)	предприети от предприятието действия и резултата от тези действия за предотвратяване, смекчаване, коригиране или прекратяване на действителни или потенциални неблагоприятни въздействия;
	

	ж)	описание на основните рискове за предприятието, свързани с въпросите на устойчивостта, включително описание на основните зависимости на предприятието от тези въпроси и как предприятието управлява тези рискове; 
	г)	описание на основните рискове за предприятието, свързани с въпросите на устойчивостта.

	з)	показатели, имащи отношение към оповестяването по букви а)—ж).
	

	Предприятията докладват за проведения процес по идентифициране на информацията, която са включили в доклада за дейността, в съответствие с параграф 1 от настоящия член. Информацията, посочена в първа алинея от настоящия параграф, включва информация, свързана с краткосрочния, средносрочния и дългосрочния времеви хоризонт, според случая.
	Предприятията следва да докладват за проведения процес по идентифициране на информацията, която са включили в доклада за дейността, в съответствие с параграф 1 от настоящия член. Горепосочените елементи могат да имат индикативно съдържание и са предназначени преди всичко за подпомагане на предприятията при оценката на техните дейности и перспективи за развитие.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 2 – алинея 1 – буква а – подточка iii</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2 алинея 1, буква а), подточка iii) се изменя, както следва:

	iii)	плановете на предприятието, включително действията за изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стратегията му са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), както и целта за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета, и когато е целесъобразно, излагането на предприятието по отношение на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;
	iii)	плановете на предприятието, включително като минимум всеобхватни действия за изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стратегията му са напълно съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), както и целта за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета, и когато е целесъобразно, излагането на предприятието по отношение на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 2 – алинея 1 – буква а – подточка iii</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2 първа алинея, буква а), подточка iii) се заменя със следното:

	плановете на предприятието, включително действията за изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стратегията му са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), както и целта за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета, и когато е целесъобразно, излагането на предприятието по отношение на дейности, свързани с въглища, нефт и газ; 
	„плановете на предприятието, включително действията за изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стратегията му са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне в съответствие с Парижкото споразумение към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), както и целта за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета, и когато е целесъобразно, излагането на предприятието по отношение на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Заличаваме посочването на конкретната стойност от 1,5°C, за да се придържаме към Парижкото споразумение, което предвижда задържане на покачването на температурата значително под 2 градуса и продължаване на усилията за ограничаване на покачването на температурата до 1,5 градуса. По този начин се гарантира, че плановете за преход са по-добре съобразени със задълженията, произтичащи от споразумението.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хенрик Дал</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а – параграф 2 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(a a)	вмъква се следният параграф 2a:

	
	Предприятията, които са финансово холдингово дружество съгласно определението в член 2, точка 15, са освободени от изпълнението на задълженията по настоящата директива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Директивата за отчитането на предприятията във връзка с устойчивостта (ДОПУ) и Европейските стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта (ЕСОУ) не отразяват специфичното естество на финансовите холдингови дружества (член 2, параграф 15), които не упражняват оперативен контрол върху предприятията, в които е инвестирано. Изискването за консолидирано отчитане във връзка с устойчивостта от такива субекти налага ненужна тежест и води до оповестявания, които не са от значение и полза. За да се избягват подвеждащо отчитане и ненужни разходи, чисто финансовите холдингови дружества следва да бъдат изключени от обхвата на ДОПУ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	първа алинея се заменя със следното:
	заличава се

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Ce paragraphe interdit effectivement aux entreprises de chercher à obtenir des informations auprès d’entreprises à moyenne capitalisation qui ne sont pas couvertes par la norme volontaire pour les PME. Il s’agit d’une modification majeure par rapport à la limite actuelle de la chaîne de valeur dans la CSRD, qui n’exige pas des entreprises qu’elles collectent des informations supplémentaires, mais ne leur interdit pas non plus de le faire. La formulation des informations communément partagées entre les entreprises diffère de celle utilisée dans la formulation de la norme pour les PME volontaires et pourrait exclure l’échange d’informations sur les meilleures pratiques sectorielles (qui peuvent ne pas être très répandues).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лукас Мандл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	При установяването на договорни и други споразумения за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятието не изисква от предприятията в неговата верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, да предоставят информация, надхвърляща информацията, посочена в стандартите за доброволно използване, посочени в член 29ва; или всяка договорна разпоредба, противоречаща на втора алинея, не е обвързваща. Това не засяга обвързващия характер на останалата част от договора. Когато предприятието поиска информация:

	
	i)	за целите на информацията за устойчивостта, изисквана съгласно настоящата директива — от предприятията в тяхната верига на стойността; и ii) част или цялата информация попада извън информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва,

	
	това предприятие гарантира, че предприятията в неговата верига на стойността, които към датата на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, са информирани за това коя информация попада в обхвата на подточка ii) от настоящата алинея и за законовото им право да откажат да предоставят тази информация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на дейността. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 10 000 служители през финансовата година, каквато и да било информация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Адриан Васкес Ласара, Маравиляс Абадия Ховер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и приложими само за преките бизнес партньори относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават или не са задължени по закон да оценяват информацията за устойчивостта от преките бизнес партньори в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор, при условие че тази информация се основава на признати и уважавани методологии или рамки за изчисление. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността относно своя пряк бизнес партньор, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, при условие че тази информация се основава на признати и уважавани методологии или рамки за изчисление, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността относно преки бизнес партньори, посочено в настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Ограничаването на задълженията за отчитане до преките бизнес партньори гарантира надеждност, точност и проверимост, като предотвратява възможността да се разчита на непроверими оценки извън контрола на дружеството. Така се запазва целостта на отчетите, одобрени от управителните съвети. По подобен начин оповестяването на информация за устойчивостта, основано на средни стойности за сектора или нестандартизирани методологии, рискува да представи невярно специфичните за дружеството въздействия, което подкопава последователността, точността и принципите на ЕСОУ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа съществена информация относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, относно веригата на стойността на предприятието, предприятията приемат основан на риска подход, който се съсредоточава върху усилията по отношение на високорисковите въздействия във веригата на стойността на предприятието и върху въпроси, свързани с устойчивостта, които са общи за сектора на предприятието. Държавите членки гарантират също така, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 250 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в разработените съответни задължителни или доброволни стандарти, посочени в член 29в, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 250 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в задължителните и доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф. В такива случаи от предприятието продължава да се изисква да се опитва да получи допълнителна относима информация от други достоверни източници.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа съществена информация относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Това не представлява изискване за системно получаване на информация пряко от други субекти във веригата на стойността на предприятието, освен ако не са налице разумни индикации за рискове за устойчивостта, или ако информацията е необходима за отчитането във връзка с устойчивостта на предприятието и не може да бъде получена разумно или в достатъчна степен чрез други средства. Всяко искане за информация, насочено към МСП, трябва да бъде пропорционално по обхват и честота и да не създава ненужна административна тежест за МСП. Предприятието, подаващо искането, изяснява целта и необходимостта от искането за информация. Комисията предоставя насоки на предприятията за прилагане на основан на риска подход, за да се избягват непропорционални искания за информация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 3000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Текстът дава възможност да се изискват данни в допълнение към доброволния стандарт за МСП. Необходимо е нивото на информацията, която дружествата, попадащи в обхвата на директивата, могат да изискват от микропредприятията и от МСП, да бъде обвързано с доброволния стандарт за МСП. Това е основна гаранция за по-малките оператори срещу непропорционална бюрократична тежест. Поради това посочената дерогация следва да бъде заличена.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията, които имат средно до 500 служители през финансовата година и от които не се изисква да се отчитат за своята устойчивост, не могат да оповестяват информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, за целите на отчитането на информация във връзка с устойчивостта от страна на отчитащото се предприятие на индивидуално или консолидирано равнище, както се изисква от Директива 2013/34/ЕС, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Променяме подхода за горната граница на веригата на стойността, така че дружествата с по-малко от 500 служители да могат да оповестяват само това, което е предвидено в доброволните стандарти. По този начин на големите дружества няма да се налага да проверяват точния брой на служителите на дружествата в техните вериги на стойността.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на дейността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация относно своята верига на дейността, без да отчитат от предприятия в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година, информация, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, са изпълнили задължението за отчитане на информация относно своята верига на дейността, посочено в настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Формулировката „обичайно споделяна“ е твърде неясна и води до правна несигурност. Поради това следва да бъде заличена.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг, Лукас Мандл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността, включително относно неговите продукти и услуги, неговите бизнес отношения и верига на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.
	По искане на компетентните органи посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на предприятието и относно неговата верига на стойността. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятия в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 3000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 5000 служители и годишен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.


Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изменението създава по-голяма правна сигурност и защитава по-малките предприятия във веригата за създаване на стойност от прекомерни изискванията за докладване. Вдигането на прага на 3000 служители и ограничаването до искане от страна на органите намаляват административната тежест и засилват пропорционалността, без да се намалява информационната стойност за надзора.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лукас Мандл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 – параграф 3 – алинея 1 а –1 в (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iа)	добавят се следните алинеи:

	
	Всяко предприятие във веригата на стойността, което към датата на баланса си не надвишава средния брой от 1000 служители през финансовата година, има право да откаже да предостави информация, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, в отговор на искане, отправено за целите на отчитането във връзка с устойчивостта, както се изисква от настоящата директива.

	
	Нищо във втора, трета, четвърта или пета алинея:

	
	i)	не засяга исканията за информация за цели, различни от отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква от настоящата директива, включително изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа; или

	
	ii)	не налага или предполага задължение за предприятията във веригата на стойността да предоставят информация, попадаща в обхвата на доброволните стандарти, посочени в член 29ва.

	
	Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф. Информацията за веригата на стойността на предприятието не включва информация от микропредприятията във веригата на стойността, независимо дали те са преки или непреки бизнес партньори. Микропредприятията не трябва също така да предоставят информация за своите бизнес партньори надолу по веригата. Следователно държавите членки гарантират, че дружествата не се опитват да изискват информация от микропредприятията в тяхната верига на стойността за целите на отчитането на информация за устойчивостта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка i а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iа)	добавя се следната алинея:

	
	„Държавите членки позволяват информацията, изисквана съгласно настоящата директива, да бъде пропусната в изключителни случаи, когато предприятие от трета държава извън ЕС може да бъде санкционирано поради законодателството на трета държава просто чрез предаване на данни за устойчивостта. В тази ситуация отчитащото се предприятие заменя информацията, която не е предоставена от предприятието от трета държава извън ЕС, със стойност по подразбиране, която представлява приблизителна оценка на средната стойност за даден показател за конкретна държава и сектор. Когато такива стойности по подразбиране не са налични, държавите членки разрешават да не се разкрива информация, ако съществува опасност от санкции поради законодателството на трета държава.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С оглед на неотдавнашните опити за въвеждане на чуждестранно законодателство за блокиране на споделянето на данни от държави извън ЕС с дружества от Съюза, считаме, че следва да има начин дружествата да заменят тези данни със стойности по подразбиране, които представляват приблизителна оценка на средната стойност на даден показател за дадена държава и сектор. Когато тези стойности по подразбиране не са налични, дружествата не следва да носят отговорност за законите на трети държави. Следователно настоящото изменение им позволява да не разкриват тази информация, ако могат да им бъдат наложени санкции.
</Amend>
<Amend>Изменение	<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	добавя се следната алинея:
	заличава се

	„Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	добавя се следната алинея:
	заличава се

	„Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;
	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа, свободата на договаряне между предприятията и информацията, необходима за ефективната оценка и управление на рисковете и въздействията върху устойчивостта, включително изискванията по стълб 3 от РКИ (Регламент 2013/575) и стълб 2 в ДКИ (Директива 2013/36/ЕС). ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;
	„Първа алинея не засяга исканията за информация за цели, различни от отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква от настоящата директива, включително изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа и споразуменията между предприятията на договорна основа относно информацията за устойчивостта.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Горната граница на веригата за създаване на стойност не следва да възпрепятства дружествата да споделят данни поради договорни споразумения между тях.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;
	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза и националните изисквания към предприятията да полагат дължима грижа.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос, Радан Кънев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	 в параграф 4 се добавя следното изречение:

	
	Чрез дерогация от параграф 2, буква а), подточка iii), и параграф 2, буква б), в случай че предприятията в обхвата са разработили план на ЕС за преход относно емисиите на парникови газове в съответствие с други изисквания на законодателството на ЕС за разработване на преход за смекчаване на последиците от изменението на климата, включително, но не само, изискванията, посочени в Схемата за търговия с емисии (Директива 2003/87/ЕО), Директивата относно емисиите от промишлеността (Директива 2010/75/ЕС) и Регламента относно оповестяването на информация за финансирането за устойчиво развитие (Регламент 2019/2088) се счита, че те са изпълнили задължението за докладване съгласно параграф 2, буква а), подточка iii) и параграф 2, буква б) от настоящия член. В такива случаи дружествата включват ясно позоваване на съответния план за преход в доклада за дейността, изготвен в съответствие с настоящата директива. В случай че предприятието в обхвата не е приело план за преход, то посочва дали ще приеме план за преход.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Дружествата не следва да бъдат задължавани да разработват план за климатичен преход, ако нямат такъв. Изискванията на ДОПУ не следва да се припокриват или да бъдат по-строги от други секторни изисквания за разработване на подобни планове за преход.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман, Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	вмъква се следният параграф 4а:

	
	„Задълженията за докладване, определени в настоящия член, не засягат Директива (ЕС) 2016/943 на Европейския парламент и на Съвета*. Поради това не се изисква от предприятията да оповестяват информация относно интелектуалния капитал, интелектуалната собственост или ноу-хау, търговска информация или технологична информация, която е търговска тайна съгласно определението в член 2, точка 1 от Директива (ЕС) 2016/943.“;

	
	* Директива (ЕС) 2016/943 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. относно защитата на неразкрити ноу-хау и търговска информация (търговски тайни) срещу тяхното незаконно придобиване, използване и разкриване (ОВ L 157, 15.6.2016 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2016/943/oj)“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Директива 2013/34/ЕС)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг, Лукас Мандл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 5</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	параграф 5 се заменя със следното: 

	Ръководството на предприятието информира представителите на работниците на подходящото равнище и обсъжда с тях съответната информация и средствата за получаване и проверка на информацията за устойчивостта. Становището на представителите на работниците се съобщава, когато е приложимо, на съответните административни, управителни или надзорни органи.
	Ръководството на предприятието информира представителите на работниците на подходящото равнище и обсъжда с тях съответната информация и средствата за получаване и проверка на информацията за устойчивостта. Становището на представителите на работниците се съобщава по искане на съответните административни, управителни или надзорни органи.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	вмъква се следният параграф 5a:

	
	„Чрез дерогация от параграфи 2—4 и без да се засягат параграфи 9 и 10, големите предприятия със среден брой на заетите лица през финансовата година над 500, но под 1000 (наричани по-долу „средноголеми предприятия“), предприятията майки на големи групи със среден брой на заетите лица през финансовата година над 500, но под 1000 на консолидирана основа (наричани по-долу „средноголеми групи“), могат да ограничат отчитането си във връзка с устойчивостта до следната информация:

	
	а)	 кратко описание на бизнес модела и стратегията на предприятието, включително:

	
	i)	 гъвкавостта на бизнес модела и на стратегията на предприятието по отношение на рисковете, свързани с въпросите на устойчивостта;

	
	ii)	плановете на предприятието, включително действията за изпълнение и свързаните финансови и инвестиционни планове, за да гарантира, че неговият бизнес модел и стратегията му са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне в съответствие с Парижкото споразумение към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, прието на 12 декември 2015 г. (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), както и целта за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г., определена в Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета, и когато е целесъобразно, излагането на предприятието на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;

	
	iii)	по какъв начин е приложена стратегията на предприятието във връзка с въпросите на устойчивостта;

	
	б)	описание на обвързаните със срокове цели, свързани с въпросите на устойчивостта, определени от предприятието, включително, когато е целесъобразно, абсолютните цели за намаляване на емисиите на парникови газове най-малко за 2030 г. и 2050 г. и описание на напредъка, постигнат от предприятието по отношение на постигането на тези цели;

	
	в)	описание на политиките на предприятието във връзка с въпросите на устойчивостта;

	
	г)	описание на основните действителни или потенциални неблагоприятни въздействия, свързани с предприятието, по въпросите на устойчивостта и всички действия, предприети с цел установяване, наблюдение, предотвратяване, смекчаване или коригиране на такива действителни или потенциални неблагоприятни въздействия;

	
	д)	основните рискове за предприятието, свързани с въпросите на устойчивостта, и как предприятието управлява тези рискове;

	
	е)	основните показатели, необходими за оповестяването на информацията по букви а)—д). Предприятията, които се позовават на дерогацията, посочена в първа алинея, докладват в съответствие с опростените стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Както беше посочено, създадохме тристепенен подход към ДОПУ с категория „средно големи предприятия“ за големи предприятия с 500 до 1000 служители. Това ще позволи на дружествата, които се подготвят за ДОПУ, на дружествата в обхвата на ДОНФИ и на тези, които трябва да предоставят данни на финансовите участници, да докладват по стандартизирана и опростена схема. В този член се описват подробно задълженията, необходими на средноголемите предприятия в техните доклади, въз основа на предишните стандарти за регистрираните МСП, които са по-малко обременяващи от стандартите за 1000-та предприятия, наети на работа.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в а (нова) – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 9 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ва)	в параграф 9 първа алинея се изменя, както следва:

	При условие че са изпълнени условията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, предприятие, което е дъщерно предприятие, се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член (наричано по-нататък „освободеното дъщерно предприятие“), ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидирания доклад за дейността на предприятието майка, съставен в съответствие с членове 29 и 29а. Предприятие, което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в трета държава, също се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член, ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, което е установено в трета държава, и когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (****).
	При условие че са изпълнени условията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, предприятие, което е дъщерно предприятие или е част от стопански субект, група или мрежа от независими дружества с единно пазарно присъствие при централно координиране, се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член (наричано по-нататък „освободеното дъщерно предприятие“), ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидирания доклад за дейността на предприятието майка или в консолидиран доклад за устойчивостта от главното управление на икономическия субект или група или от предприятието, действащо като главно управление на групата от независими дружества с единно пазарно присъствие, съставен в съответствие с членове 29 и 29а. Предприятие, което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в трета държава, или координирана мрежа от независими дружества с единно пазарно присъствие, всички от които са установени в трета държава, също се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член, ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, установено в трета държава, или в консолидиран доклад за устойчивостта от главното управление на икономическия субект или група или от предприятието, действащо като главно управление на групата от независими дружества с единно пазарно присъствие, и когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 9 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ва)	Параграф 9, първа алинея се изменя, както следва:

	При условие че са изпълнени условията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, предприятие, което е дъщерно предприятие, се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член (наричано по-нататък „освободеното дъщерно предприятие“), ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидирания доклад за дейността на предприятието майка, съставен в съответствие с членове 29 и 29а. Предприятие, което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в трета държава, също се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член, ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, което е установено в трета държава, и когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета.
	„При условие че са изпълнени условията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, предприятие, което е дъщерно предприятие, се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член (наричано по-нататък „освободеното дъщерно предприятие“), ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидирания доклад за дейността на предприятието майка, съставен в съответствие с членове 29 и 29а. Предприятие, което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в трета държава, също се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—4 от настоящия член, ако това предприятие и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, което е установено в трета държава, и когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б и член 29ба, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (*11).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение позволява да се вземе предвид новият опростен ЕСОУ за средноголемите предприятия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в б (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 9 – алинея 2 – буква а – подточка i</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	вб)	 параграф 9, алинея 2, буква а), подточка i) се изменя, както следва:

	i)	наименованието и седалището на предприятието майка, което оповестява информация на равнище група в съответствие с настоящия член или по начин, еквивалентен на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б от настоящата директива, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО;
	i)	наименованието и седалището на предприятието майка или главното управление на икономическия субект или група, което оповестява информация на равнище група в съответствие с настоящия член или по начин, еквивалентен на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б от настоящата директива, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, прието съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в – подточка ii а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС </DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 3 – алинея 4</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	iiа)	четвъртата алинея се заменя със следното:

	В изключителни случаи държавите членки могат да разрешат да бъде пропускана информация, свързана с предстоящи промени или въпроси в процес на договаряне, когато според надлежно обоснованото становище на членовете на административните, управителните и надзорните органи, действащи в рамките на компетенциите, които са им възложени съгласно националното право, и носещи колективна отговорност за това становище, оповестяването на подобна информация би било в сериозна вреда на търговската позиция на предприятието, при условие че подобен пропуск не пречи на обективното и балансирано разбиране за развитието, резултатите, състоянието на предприятието и въздействието на неговата дейност.
	Предприятията могат да пропуснат информация, когато оповестяването на подобна информация би било в сериозна вреда на тяхната търговска позиция или на търговската позиция на групата, при условие че подобен пропуск не пречи на обективното и балансирано разбиране за развитието, резултатите, състоянието на предприятието или групата и въздействието на неговата дейност.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ДОПУ изисква от дружествата да оповестяват информация, която може да бъде стратегически чувствителна. В условията на голяма конкуренция тази информация може да бъде използвана от конкуренти, за които не важат същите изисквания за прозрачност. Поради това разпоредбите на директивата, предвиждащи дерогации от публикуването на информация, следва да бъдат засилени.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а – параграфи 6 и 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	параграфи 6 и 7 се заличават;
	в)	параграф 6 се изменя, както следва;

	
	„Чрез дерогация от параграфи 2—4 от настоящия член и без да се засягат параграфи 9 и 10 от настоящия член, предприятията, посочени в параграф 1 от настоящия член, които към датата на баланса си не надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година, могат да ограничат отчитането си във връзка с устойчивостта до следната информация, като възприемат основан на риска подход:

	
	а)	кратко описание на бизнес модела и стратегията на предприятието;

	
	б)	основните действителни или потенциални неблагоприятни въздействия на предприятието в съответствие със стандартите, посочени в член 29б от настоящата директива, съдържащи съответните въпроси на устойчивостта, както са изброени в доброволните стандарти, разработени от ЕКГФО, и изброените по-долу въпроси на устойчивостта:

	
	i)	емисии на парникови газове от обхват 3

	
	ii)	цели за намаляване на емисиите на парникови газове

	
	iii)	свързани с климата изпитвания на устойчивостта и сценарии

	
	iv)	оценки на физическия риск (Геолокация на активи в уязвими по отношение на климата райони)

	
	v)	социални фактори, включително нарушения на правата на човека

	
	vi)	когато е приложимо, процеса на надлежна проверка, неблагоприятните въздействия и действията, предвидени в параграф 2, буква е) от настоящия член

	
	vii)	управленски фактори, включително политики за борба с корупцията — защита на лицата, сигнализиращи за нередности

	
	в)	основните рискове за предприятието, свързани с въпросите на устойчивостта, и как предприятието управлява тези рискове;

	
	г)	основните показатели, необходими за оповестяването на информацията по тези букви.

	
	В съответствие с член 29б от настоящата директива Комисията посочва структурата на тези оповестявания, както и информацията, изисквана съгласно буква б) от настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вa)	параграф 7 се заличава


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Мортен Льокегор</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а – параграф 8 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва) вмъква се нов параграф 8а:

	
	Дружествата, които са получили проверка от трета страна на всички или на част от своите продуктови линии, услуги или операции, могат, когато е приложимо, да се позовават на такава проверка за целите на изпълнението на задълженията, представени в параграф 1 от настоящия член. В такива случаи дружеството се освобождава от задължението за докладване в съответствие със стандартите, посочени в член 29б.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2> Член 19 a – параграф 10</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ва) параграф 10 се заличава;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2> Член 19 a – параграф 10</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ва)	параграф 10 се изменя, както следва:

	Освобождаването, предвидено в параграф 9, се прилага и за предприятия от обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член, с изключение на големите предприятия, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 1), буква а) от настоящата директива.
	Освобождаването, предвидено в параграф 9, се прилага и за предприятия от обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Понастоящем ДОПУ предвижда два различни режима за дъщерните предприятия от една и съща група, която публикува консолидиран отчет: дъщерните предприятия, регистрирани на борсата, трябва да публикуват своя отчет за устойчивостта, докато дъщерните предприятия, които не са регистрирани на борсата, са освободени от това задължение. За да се намали ненужната тежест и да се запазят еднакви условия на конкуренция, регистрираното дъщерно предприятие също трябва да бъде освободено от задължението да изготвя собствен отчет за устойчивост, когато такъв отчет е включен в консолидирания отчет на предприятието майка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в б (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 a – параграф 10</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	вб)	параграф 10 се заменя със следното:

	Освобождаването, предвидено в параграф 9, се прилага и за предприятия от обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член, с изключение на големите предприятия, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 1), буква а) от настоящата директива.
	„Освобождаването, предвидено в параграф 9, се прилага и за предприятия от обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Освобождаването, което позволява на дружествата да консолидират извънфинансовия си отчет на равнището на групата, следва да бъде разширено, така че да обхване предприятията от обществен интерес.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в в (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а – параграф 10 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вв)	вмъква се следният параграф:

	
	„10а.	От предприятията не се изисква да разкриват информация, като например интелектуален капитал, интелектуална собственост, ноу-хау или резултати от иновациите, която би могла да се окачестви като търговска тайна съгласно определението в Директива (ЕС) 2016/943 на Европейския парламент и на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да стане по-ясно каква информация предприятията не са задължени да разкриват, се прави позоваване на Директивата за търговските тайни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Незадължително отчитане по таксономията за някои предприятия
	Освобождаване от отчитане по таксономията за някои предприятия


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Незадължително отчитане по таксономията за някои предприятия
	Незадължително отчитане по таксономията за оперативните разходи


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Таксономията е полезен инструмент за инвеститорите — макар и да не са идеални, делегираните актове ще изменят техническите подробности и ще опростят изискванията за дружествата. Създаването на доброволна таксономия в обхвата на ДОПУ би имало обратен ефект. Въпреки това бихме могли да облекчим една трета от тежестта, наложена на дружествата, като премахнем необходимостта от оповестяване на информация относно оперативните им разходи, което инвеститорите считат за най-маловажно.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Незадължително отчитане по таксономията за някои предприятия
	Отчитане по таксономията за някои икономически дейности


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С настоящото изменение Регламентът за таксономията се хармонизира с ДОПУ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Таксономията следва да бъде доброволна за всички субекти.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Адриан Васкес Ласара, Маравиляс Абадия Ховер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Таксономията служи като полезна отправна точка за определяне на екологично устойчиви дейности, но се оказва неефективна като инструмент за отчитане. Тя налага значителна административна тежест, без да предоставя информация, която отговаря на нуждите на потребителите. Заинтересованите страни ценят по-практични, надеждни и лесни за изчисляване показатели. Това оправдава разширяването на доброволния характер на отчитането във връзка с таксономията, така че да обхване всички дружества.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията, посочени в член 19а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 1 500 000 000 EUR през финансовата година, са освободени от тези задължения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятие, посочено в параграф 1, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, или с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания от посочената разпоредба, включва в своя доклад на ръководството за дейността информация за това как и до каква степен неговите дейности са свързани с тези икономически дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятие, посочено в параграф 1, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, или с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания от посочената разпоредба, включва в своя доклад на ръководството за дейността информация за това как и до каква степен неговите дейности са свързани с тези икономически дейности.
	2.	Предприятие, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които отчасти се определят като екологично устойчиви съгласно Регламент (ЕС) 2020/852, включва в своя доклад на ръководството за дейността информация за това как и до каква степен неговите дейности са свързани с икономически дейности, които:

	
	а)	 не причиняват значителни вреди на някоя от екологичните цели, посочени в член 9 от Регламент (ЕС) 2020/852 в съответствие с член 17 от посочения регламент;

	
	б)	отговарят на техническите критерии за проверка, установени в съответствие с член 10, параграф 3, буква б), член 11, параграф 3, буква б), член 12, параграф 2, буква б), член 13, параграф 2, буква б), член 14, параграф 2, буква б) и член 15, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) 2020/852 и установени в делегирани регламенти (ЕС) 2021/2139, (ЕС) 2022/1214 и (ЕС) 2023/2486; както и

	
	в)	спазват минималните гаранции, посочени в член 18 от Регламент (ЕС) 2020/852.

	
	Дадено предприятие се счита за частично приведено в съответствие, когато отговаря на член 17 и член 18 от посочения регламент, като същевременно не доказва напълно съществен принос в съответствие с критериите, установени в членове 10—15 от посочения регламент. В такива случаи предприятието предоставя обосновано обяснение, подкрепено с проверими данни, в което се описва до каква степен съответната дейност отговаря или не отговаря на всеки елемент от критериите, посочени в членове 10—18 от Регламент (ЕС) 2020/852. Предприятието следва също така да оповести дали и кога планира да спазва критериите за съществен принос, установени съгласно членове 10—15.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	По-конкретно, нефинансово предприятие, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	заличава се

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент;
	

	б)	дела на капиталовите му разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	По-конкретно, нефинансово предприятие, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	заличава се

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент;
	

	б)	дела на капиталовите му разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	заличава се


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Събирането на данни, необходимо за изготвянето на този показател, е непропорционално обременяващо в сравнение с неговата полезност. Значението на КПР за оперативните разходи е ограничено, тъй като (i) ретроспективните резултати във връзка с устойчивостта вече са ефективно отразени чрез КПР за оборота и (ii) показателят за оперативните разходи не се използва от инвеститорите при изчисляването на собствените им показатели, съобразени с таксономията, като например отношението на екосъобразните активи. Премахването на КПР за оперативните разходи би опростило изискванията за отчитане, без да се нарушава общата цялост на таксономичната рамка на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	Чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да не оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Чрез това изменение даваме възможност на дружествата, обхванати от Регламента за таксономията, да не оповестяват една трета от задълженията си за докладване съгласно таксономията.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	По-конкретно, нефинансово предприятие, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	заличава се

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент;
	

	б)	дела на капиталовите си разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент;
	

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 4 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	По-конкретно, нефинансово предприятие, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	По-конкретно, нефинансово предприятие, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят отчасти като екологично устойчиви съгласно параграф 2, оповестява следните показатели:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 4 – алинея 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент;
	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които отговарят на изискванията, посочени в параграф 2;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 4 – алинея 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	дела на капиталовите си разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент;
	б)	дела на капиталовите си разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят на изискванията, посочени в параграф 2;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 4 – алинея 1 – буква б a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	дела на оперативните му разходи, свързани с активи или процеси, свързани с научноизследователски и развойни икономически дейности, които отговарят на изискванията, посочени в параграф 2;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член б – параграф 4 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	заличава се


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Събирането на данни, необходимо за изготвянето на този показател, е непропорционално обременяващо в сравнение с неговата полезност. Значението на КПР за оперативните разходи е ограничено, тъй като (i) ретроспективните резултати във връзка с устойчивостта вече са ефективно отразени чрез КПР за оборота и (ii) показателят за оперативните разходи не се използва от инвеститорите при изчисляването на собствените им показатели, съобразени с таксономията, като например отношението на екосъобразните активи. Премахването на КПР за оперативните разходи би опростило изискванията за отчитане, без да се нарушава общата цялост на таксономичната рамка на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 4 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852.
	Нефинансово предприятие, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, различни от научноизследователски и развойни, които отговарят на изискванията, посочени в параграф 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер Борос, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 49 от настоящата директива за допълване на параграфи 1, 2, 3 и 4 от настоящия член, за да уточни съдържанието и представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана съгласно тези параграфи, включително съдържанието на информацията относно икономическите дейности, които отговарят само на някои от критериите, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, и методиката, която да се използва за спазването им, като се вземат предвид особеностите както на финансовите, така и на нефинансовите предприятия, и техническите критерии за проверка, установени съгласно посочения регламент.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 3</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 б – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 49 от настоящата директива за допълване на параграфи 1, 2, 3 и 4 от настоящия член, за да уточни съдържанието и представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана съгласно тези параграфи, включително съдържанието на информацията относно икономическите дейности, които отговарят само на някои от критериите, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, и методиката, която да се използва за спазването им, като се вземат предвид особеностите както на финансовите, така и на нефинансовите предприятия, и техническите критерии за проверка, установени съгласно посочения регламент.;
	5.	Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 49 от настоящата директива за допълване на параграфи 1, 2, 3 и 4 от настоящия член, за да уточни съдържанието и представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана съгласно тези параграфи, включително съдържанието на информацията относно икономическите дейности, които отговарят на изискванията, посочени в параграф 2 и методиката, която да се използва за спазването им, като се вземат предвид особеностите както на финансовите, така и на нефинансовите предприятия, и техническите критерии за проверка, установени съгласно посочения регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – уводна част</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Член 29а се изменя, както следва:
	(4)	Член 29a се заличава;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман, Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията — майки на група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата. Седалищата на предприятия, които са част от икономически субект или група и извършват колективно дейност в рамките на пазара, могат да включат консолидиран доклад за устойчивостта в своя доклад за дейността. Този консолидиран доклад има ефект на освобождаване за тези предприятия по смисъла на член 19а, параграф 9.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Целта на предложените изменения на Директива 2013/34/ЕС е да се подобри практическата осъществимост на събирането на данни и да се намали административната тежест за дружествата, като същевременно се гарантира постигането на целите на отчитането във връзка с устойчивостта. Основната грижа е да се предотврати непропорционалната тежест и да се избегне дублиране при докладването.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията майки на голяма група включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията — майки на група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността обща информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и обща информация, необходима за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Принципът на т.нар. „двойна същественост“ е една от най-големите пречки пред оперативната съвместимост с ISSB, която, както е добре известно, предвижда само финансова същественост. Нещо повече, трудно е да се разграничи двойната същественост от обикновената финансова същественост, а Европейската консултативна група за финансова отчетност (EFRAG), многократно призовавана от заинтересованите страни, така и не успя да представи конкретен пример, при който даден въпрос е от значение за съществеността на въздействието, а не за финансовата същественост. Принципът на двойната същественост е обременяващ за МСП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маравиляс Абадия Ховер, Адриан Васкес Ласара</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от 450 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията майки на голяма група, посочени в член 3, параграф 7, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността цялата информация, която е необходима или е от значение за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 10 000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 1000 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;
	Предприятията — майки на голяма група, която към датите на баланса си надвишава средния брой от 500 служители на консолидирана основа през финансовата година, включват в своя консолидиран доклад на ръководството за дейността информация, необходима за разбиране на въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта, както и необходимата информация за разбиране на начина, по който въпросите на устойчивостта засягат развитието, резултатите и състоянието на групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С това изменение обхватът на предприятията майки се привежда в съответствие с тези на предприятията съгласно нашия тристепенен подход.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – подточка 4 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	параграф 2 се заменя със следното:

	Информацията, посочена в параграф 1, включва:
	Информацията, посочена в параграф 1, включва:

	а)	кратко описание на бизнес модела и стратегията на групата, включително:
	а)	кратко и общо описание на бизнес модела и стратегията на групата;

	i)	гъвкавостта на бизнес модела и на стратегията на групата по отношение на рисковете, свързани с въпросите на устойчивостта;
	

	ii)	 възможностите за групата, произтичащи от въпросите на устойчивостта;
	

	iii)	 плановете на групата, включително изпълнението на действия и свързаните с тях финансови и инвестиционни планове, за да се гарантира, че нейният бизнес модел и стратегията ѝ са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5 °C в съответствие с Парижкото споразумение и целта за постигане на неутралност по отношение на климата до 2050 г., както е определено в Регламент (ЕС) 2021/1119, и когато е приложимо, излагането на групата на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;
	

	iv)	по какъв начин бизнес моделът и стратегията на групата са съобразени с интересите на заинтересованите страни на групата и с въздействията на групата върху въпросите на устойчивостта;
	

	v)	по какъв начин е приложена стратегията на групата във връзка с въпросите на устойчивостта;
	

	б)	описание на обвързаните със срокове цели, свързани с въпросите на устойчивостта, определени от групата, включително, когато е целесъобразно, абсолютните цели за намаляване на емисиите на парникови газове поне за 2030 г. и 2050 г., описание на напредъка, постигнат от групата по отношение на постигането на тези цели, и декларация дали целите на групата, свързани с екологичните фактори, се основават на убедителни научни доказателства;
	б)	общо описание на обвързаните със срокове цели, свързани с въпросите на устойчивостта, определени от групата;

	в)	описание на ролята на административните, управителните и надзорните органи във връзка с въпросите на устойчивостта, както и на техния експертен опит и умения във връзка с изпълнението на тази роля или на достъпа на тези органи до такива експертни познания и умения;
	

	г)	описание на ролята на политиките на групата във връзка с въпросите на устойчивостта;
	в) общо описание на ролята на политиките на групата във връзка с въпросите на устойчивостта;

	д)	информация относно съществуването на схеми за стимулиране, свързани с въпросите на устойчивостта, предлагани на членовете на административните, управителните и надзорните органи;
	

	е)	описание на:
	г)	общо описание на процеса на извършената от групата надлежна проверка във връзка с въпросите на устойчивостта;

	i)	процеса на извършената от групата надлежна проверка във връзка с въпросите на устойчивостта, и в съответствие с изискванията на Съюза към предприятията да провеждат процес на надлежна проверка, когато е приложимо;
	

	ii)	основните действителни или потенциални неблагоприятни въздействия, свързани със собствените дейности на групата и с нейната верига на създаване на стойност, включително нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и верига на доставки, действията, предприети за установяване и наблюдение на тези въздействия и други неблагоприятни въздействия, които предприятието майка е длъжно да установи съгласно други изисквания на Съюза за провеждане на процес на надлежна проверка;
	

	ж)	описание на основните рискове за групата, свързани с въпросите на устойчивостта, включително основните зависимости на групата от такива въпроси и как групата управлява тези рискове;
	д)	 общо описание на основните рискове за групата, свързани с въпросите на устойчивостта.

	Предприятията майки докладват за проведения процес по идентифициране на информацията, която са включили в консолидирания доклад за дейността, в съответствие с параграф 1 от настоящия член. Информацията, посочена в първа алинея от настоящия параграф, включва информация, свързана с краткосрочния, средносрочния и дългосрочния времеви хоризонт, според случая.
	Предприятията майки следва да докладват за проведения процес по идентифициране на информацията, която са включили в консолидирания доклад за дейността, в съответствие с параграф 1 от настоящия член. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – подточка 4 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 а – параграф 2 – буква а – подточка iii</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2, буква а) подточка iii) се изменя, както следва:

	iii)	плановете на групата, включително изпълнението на действия и свързаните с тях финансови и инвестиционни планове, за да се гарантира, че нейният бизнес модел и стратегията ѝ са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5 °C в съответствие с Парижкото споразумение и целта за постигане на неутралност по отношение на климата до 2050 г., както е определено в Регламент (ЕС) 2021/1119, и когато е приложимо, излагането на групата на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;
	iii)	плановете на групата, включително като минимум изпълнението на действия и свързаните с тях финансови и инвестиционни планове, за да се гарантира, че нейният бизнес модел и стратегията ѝ са съвместими с прехода към устойчива икономика и с ограничаването на глобалното затопляне до 1,5 °C в съответствие с Парижкото споразумение и целта за постигане на неутралност по отношение на климата до 2050 г., както е определено в Регламент (ЕС) 2021/1119, и когато е приложимо, излагането на групата на дейности, свързани с въглища, нефт и газ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – подточка 4 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 1 втора алинея се изменя, както следва:

	Информацията, посочена в първа алинея, е ясно разпознаваема в консолидирания доклад за дейността чрез специален раздел от консолидирания доклад за дейността.
	Информацията, посочена в първа алинея, е ясно разпознаваема в консолидирания доклад за дейността чрез специален раздел от консолидирания доклад за дейността. Оповестената информация, която е от значение за вземането на решения от инвеститорите, и следователно техните решения за разпределяне на капитала следва да бъдат ясно разпознаваеми и да не се прикриват от информация, която се оповестява на други заинтересовани страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съгласуването на информацията в консолидирания доклад за дейността следва да позволи на инвеститорите да четат по-добре докладите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 а – параграф 1 – алинея 2 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 1 се добавя следната алинея:

	
	Предприятия майки, които имат за основна дейност притежаването на акции в оперативни дъщерни дружества и не вземат управленски, оперативни или финансови решения, засягащи групата или едно или повече от нейните дъщерни дружества, са освободени от изпълнението на задълженията по настоящия член.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Не е необходимо да се засилват изискванията за отчитане на най-високо ниво за холдинговите дружества или за чисто инвестиционните дружества, тъй като това би било просто консолидиране на данните на основните субекти и следователно не отговаря на целите за външна информация. В този случай изискването за публикуване на консолидирания отчет за устойчивостта създава ненужна тежест за предприятията. Изменението ще приведе в съответствие разпоредбите на ДОПУ с тези на ДДГДУ, които вече предвиждат някои изключения за холдинговите дружества.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хенрик Дал</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 а – параграф 2 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 1 се добавя следната алинея:

	
	Предприятията, които са финансово холдингово дружество съгласно определението в член 2, точка 15, са освободени от изпълнението на задълженията по настоящата директива.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Директивата за отчитането на предприятията във връзка с устойчивостта (ДОПУ) и Европейските стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта (ЕСОУ) не отразяват специфичното естество на финансовите холдингови дружества (член 2, параграф 15), които не упражняват оперативен контрол върху предприятията, в които е инвестирано. Изискването за консолидирано отчитане във връзка с устойчивостта от такива субекти налага ненужна тежест и води до оповестявания, които не са от значение и полза. За да се избегнат подвеждащо отчитане и ненужни разходи, чисто финансовите холдингови дружества следва да бъдат изключени от обхвата на ДОПУ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – подточка 4 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 3 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	добавя се следният параграф 2а:

	
	2a.	Група, чието крайно предприятие майка е финансово холдингово дружество съгласно определението в член 2, точка 15, може да бъде освободена от изпълнението на задълженията, определени в настоящата директива. Това освобождаване е обвързано с условието едно от дъщерните дружества на крайното предприятие майка, установено в Съюза, да бъде определено да изпълнява тези задължения от името на крайното предприятие майка.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Финансовите участия следва да бъдат изключени от обхвата на настоящата директива, тъй като не управляват дружествата, в които притежават.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква а б (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 1 – алинея 3 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аб)	в параграф 1 се добавя следната алинея:

	
	„В случай на неотдавнашни придобивания на дъщерни предприятия, които не подлежат на отчитане на информацията, посочена в първа алинея, предприятието майка ще се възползва от 24-месечен преходен период, преди да бъде задължено да включи информация за новото си дъщерно предприятие в своя консолидиран доклад за устойчивостта.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Интегрирането на информация за устойчивостта при ново придобиване е изключително сложен процес. Въвеждането на двугодишно забавяне ще даде възможност информацията да бъде ефективно интегрирана в отчитането на дружеството майка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 10 000 служители и нетен оборот над 2 млрд. евро или балансова стойност на активите над 500 млн. евро през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лукас Мандл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	първа алинея се заменя със следното:
	i)	след първа алинея се вмъкват следните алинеи:

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	„При установяването на договорни и други споразумения за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятието не изисква от предприятията в неговата верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, да предоставят информация, надхвърляща информацията, посочена в доброволните стандарти, определени в член 29ва; или всяка договорна разпоредба, противоречаща на втора алинея, не е обвързваща. Това не засяга обвързващия характер на останалата част от договора. Когато предприятието поиска информация:

	
	i) за целите на информацията за устойчивостта, изисквана съгласно настоящата директива — от предприятията в тяхната верига на стойността; както и

	
	ii) част или цялата информация попада извън информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва,

	
	това предприятие гарантира, че предприятията в неговата верига на стойността, които към датата на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, са информирани за това коя информация попада в обхвата на подточка ii) от настоящата алинея и за законовото им право да откажат да предоставят тази информация. Всяко предприятие във веригата на стойността, което към датата на баланса си не надвишава средния брой от 1000 служители през финансовата година, има право да откаже да предостави информация, надхвърляща информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, в отговор на искане, отправено за целите на отчитането във връзка с устойчивостта, както се изисква от настоящата директива. Нищо във втора, трета, четвърта или пета алинея:

	
	i) не засяга исканията за информация за цели, различни от отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква от настоящата директива, включително изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа; или

	
	ii) не налага или предполага задължение за предприятията във веригата на стойността да предоставят информация, попадаща в обхвата на доброволните стандарти, посочени в член 29ва.

	
	Счита се, че предприятията майки, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в първа алинея.

	
	Информацията за веригата на стойността на предприятието не включва информация от микропредприятията във веригата на стойността, независимо дали те са преки или непреки бизнес партньори. Микропредприятията също не трябва да предоставят информация за своите бизнес партньори надолу по веригата. Поради това държавите членки гарантират, че дружествата не се опитват да изискват информация от микропредприятията в тяхната верига на стойността за целите на отчитането на информация за устойчивостта; ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни по същество относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, относно веригата на стойността на предприятията, предприятията приемат основан на риска подход с цел получаването на информация относно високорисковите въздействия във веригата на стойността на предприятието и върху въпроси, свързани с устойчивостта, които са общи за сектора на предприятието. Държавите членки гарантират също така, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 250 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в разработените съответни задължителни или доброволни стандарти, както е посочено в член 29в, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 250 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в задължителните или доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф. Все пак в тези случаи от предприятието се изисква да потърси допълнителна съответна информация от други достоверни източници.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 500 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това хармонизира члена с нашия тристепенен подход.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.“;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на дейността. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 10 000 служители през финансовата година, каквато и да било информация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман, Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на дейността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация относно своята верига на дейността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 5000 служители и нетен оборот от 1,5 млрд. евро през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29в, са изпълнили задължението за отчитане на информация относно своята верига на дейността, посочено в настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа съществени данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Това не представлява изискване за системно получаване на информация пряко от други субекти във веригата на стойността на групата, освен ако не са налице разумни индикации за рискове за устойчивостта, или ако информацията е необходима за отчитането във връзка с устойчивостта на групата и не може да бъде получена разумно или в достатъчна степен чрез други средства. Всяко искане за информация, насочено към МСП, трябва да бъде пропорционално по обхват и честота и не създава ненужна административна тежест за МСП. Предприятието, подаващо искането, изяснява целта и необходимостта от искането за информация. Комисията предоставя насоки на предприятията за прилагане на основан на риска подход, за да се избягват непропорционални искания за информация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маравиляс Абадия Ховер, Адриан Васкес Ласара</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 1000 служители през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;
	Когато е приложимо, посочената в параграфи 1 и 2 информация съдържа данни относно собствените дейности на групата и относно нейната верига на стойността, включително относно нейните продукти и услуги, нейните бизнес отношения и нейните вериги на доставки. Държавите членки гарантират, че за отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква по настоящата директива, предприятията не се опитват да получават от предприятията в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година, информация, която надхвърля указаната в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, с изключение на допълнителната информация за устойчивостта, която обичайно се споделя между предприятията в съответния сектор. Счита се, че предприятията, които отчитат необходимата информация за веригата на стойността, без да отчитат информация от предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават средния брой от 3000 служители и нетен световен оборот от над 450 000 000 EUR през финансовата година, която надхвърля информацията, указана в доброволните стандарти, посочени в член 29ва, освен допълнителната информация във връзка с устойчивостта, обичайно споделяна между предприятията в съответния сектор, са изпълнили задължението за отчитане на информация за веригата на стойността, посочено в настоящия параграф.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	добавя се следната алинея:
	заличава се

	„Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;
	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа, свободата на договаряне между предприятията и информацията, необходима за ефективната оценка и управление на рисковете и въздействията върху устойчивостта, включително изискванията по стълб 3 от РКИ (Регламент 2013/575) и стълб 2 в ДКИ (Директива 2013/36/ЕС);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;
	Първа алинея не засяга исканията за информация за цели, различни от отчитането на информация за устойчивостта, както се изисква от настоящата директива, включително изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Дружествата следва да могат да поискат допълнителна информация по силата на договорно споразумение или по причини, които не са обхванати от ДОПУ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза към предприятията да полагат дължима грижа.;
	Първа алинея не засяга изискванията на Съюза и националните изисквания към предприятията да полагат дължима грижа.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман, Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б – подточка ii а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 3 – алинея 5 а (нова)</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	iiа)	добавя се следната алинея:

	
	„Задълженията за докладване, определени в настоящия член, не засягат Директива (ЕС) 2016/943. Поради това не се изисква от предприятията да оповестяват информация относно интелектуалния капитал, интелектуалната собственост или ноу-хау, търговска информация или технологична информация, която е търговска тайна съгласно определението в член 2, точка 1 от Директива (ЕС) 2016/943.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Директива 2013/34/ЕС)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 8</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	в параграф 8 първа алинея се заменя със следното:

	8.	При условие че са изпълнени условията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, предприятие майка, което също така е дъщерно предприятие), се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—5 от настоящия член (наричано по-нататък „освободеното предприятие майка“), ако това предприятие майка и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидиран доклад за дейността на друго предприятие, съставен в съответствие с член 29 и с настоящия член. Предприятие майка, което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в трета държава, също се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—5 от настоящия член, ако това предприятие майка и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, което е установено в трета държава, и когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приет съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО.
	„8.	При условие че са изпълнени условията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, предприятие майка, което също така е дъщерно предприятие), се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—5 от настоящия член (наричано по-нататък „освободеното предприятие майка“), ако това предприятие майка и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидиран доклад за дейността на друго предприятие, съставен в съответствие с член 29 и с настоящия член. Предприятие майка, което е дъщерно предприятие на предприятие майка, установено в трета държава, също се освобождава от задълженията, установени в параграфи 1—5 от настоящия член, ако:

	
	i)	това предприятие майка и неговите дъщерни предприятия са включени в консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта на това предприятие майка, което е установено в трета държава, и когато консолидираното отчитане във връзка с устойчивостта се извършва в съответствие със стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приети съгласно член 29б, или по начин, еквивалентен на тези стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, определени в съответствие с акт за изпълнение относно еквивалентността на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, приет съгласно член 23, параграф 4, трета алинея от Директива 2004/109/ЕО;

	
	ii)	се прилагат освобождаванията по член 23 (с изключение на член 23, параграф 8).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това позволява на дружествата да публикуват консолидиран доклад.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 9</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	параграф 9 се заличава.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 9</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	параграф 9 се изменя, както следва:

	9.	Освобождаването, предвидено в параграф 8, се прилага и за предприятия, извършващи дейност в обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член, с изключение на големите предприятия, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 1), буква а) от настоящата директива.
	9.	Освобождаването, предвидено в параграф 8, се прилага и за предприятия, извършващи дейност в обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Понастоящем ДОПУ предвижда два различни режима за дъщерните предприятия от една и съща група, която публикува консолидиран отчет: дъщерните предприятия, регистрирани на борсата, трябва да публикуват своя отчет за устойчивостта, докато дъщерните предприятия, които не са регистрирани на борсата, са освободени от това задължение. За да се намали ненужната тежест и да се запазят еднакви условия на конкуренция, регистрираното дъщерно предприятие също трябва да бъде освободено от задължението да изготвя собствен отчет за устойчивост, когато такъв отчет е включен в консолидирания отчет на предприятието майка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 4 – буква б б (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 a – параграф 9</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	бб)	параграф 9 се заменя със следното:

	9.	Освобождаването, предвидено в параграф 8, се прилага и за предприятия, извършващи дейност в обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член, с изключение на големите предприятия, които са дружества, извършващи дейност в обществен интерес съгласно определението в член 2, точка 1), буква а) от настоящата директива.
	„9.	Освобождаването, предвидено в параграф 8 се прилага и за предприятия в обществен интерес, за които се прилагат изискванията на настоящия член.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Този параграф позволява на предприятията от обществен интерес също да се възползват от освобождаването във връзка с консолидирания доклад.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маравиляс Абадия Ховер, Адриан Васкес Ласара</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 3 – алинея 7 a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	в параграф 1 се добавя следната алинея 7а:

	
	Комисията приема секторни насоки, за да подкрепи дружествата от един и същ сектор при извършване на техните оценки на съществеността. Тези насоки предлагат секторна подкрепа за установяване и оповестяване на последиците, рисковете и възможностите, свързани с устойчивостта, като целта е осигуряване на високо равнище на съгласуваност и съпоставимост в информацията, отчитана от предприятията в съответния сектор.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 5</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	параграф 5 се заменя със следното:

	5.	При приемането на делегирани актове съгласно параграф 1 Комисията взема във възможно най-голяма степен предвид следното:
	5.	При приемането на делегирани актове за определяне на стандарта за отчитане във връзка с устойчивостта Комисията и Европейската консултативна група за финансова отчетност (EFRAG) ще обърнат специално внимание на въздействието на информацията върху конкурентоспособността на европейските дружества, на правните рискове, свързани с всяко изискване за използване на оценки или прогнозна информация, както и на пропорционалността на разходите, направени за изготвянето и проверката на информацията.

	а)	 работата по международните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта и съществуващите стандарти и рамки за отчитане на природния капитал и на парниковите газове, за отговорно бизнес поведение, за корпоративна социална отговорност и за устойчиво развитие;
	

	б)	информацията, от която участниците на финансовите пазари се нуждаят, за да изпълнят задълженията си за оповестяване, установени в Регламент (ЕС) 2019/2088 и в делегираните актове, приети съгласно посочения регламент;
	

	в)	критериите, показателите и методиките, определени в делегираните актове, приети съгласно Регламент (ЕС) 2020/852, включително техническите критерии за проверка, установени съгласно член 10, параграф 3, член 11, параграф 3, член 12, параграф 2, член 13, параграф 2, член 14, параграф 2 и член 15, параграф 2 от посочения регламент, и изискванията за отчитане, определени в делегирания акт, приет съгласно член 8 от посочения регламент;

	

	г) 	 изискванията за оповестяване, приложими за администраторите на бенчмаркове в декларацията за бенчмаркa и в методиката за определяне на бенчмарка, както и минималните стандарти за съставянето на бенчмарковете на ЕС за климатичен преход и на бенчмарковете на ЕС, съответстващи на Парижкото споразумение, в съответствие с делегирани регламенти (ЕС) 2020/1816, (ЕС) 2020/1817 и (ЕС) 2020/1818 на Комисията;
	

	д)	оповестяването на информацията, посочена в актовете за изпълнение, приети съгласно член 434а от Регламент (ЕС) № 575/2013; 575/2013;
	

	е)	 Препоръка 2013/179/ЕС на Комисията;
	

	ж) 	Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета;
	

	з)	Регламент (ЕС) 2021/1119;
	

	и)	Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета;
	

	й)	Директива (ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на Съвета.
	


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да може дейността по опростяване да окаже значително въздействие за облекчаване на тежестта за дружествата, като същевременно се облагодетелстват и заинтересованите страни, участващи в процеса на отчитане, в правния текст на „Омнибус I“ трябва да се въведат допълнителни ръководни принципи за ЕСОУ съгласно член 29б, параграфи 2 и 3 от ДОПУ. Това ще спомогне за по-добро дефиниране на работата на EFRAG и на преразглеждането на стандартите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 aa</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	вмъква се следният член 29aa:
[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 aa</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	 вмъква се следният член 29aa:
[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Незадължително отчитане по таксономията за някои предприятия майки
	Освобождаване от отчитане по таксономията за някои предприятия майки


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Незадължително отчитане по таксономията за някои предприятия майки
	Незадължително отчитане по таксономията за оперативните разходи


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение разширява доброволното оповестяване на показателите за оперативни разходи в Регламента за таксономията, така че да включва предприятията майки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Незадължително отчитане по таксономията за някои предприятия майки
	Отчитане по таксономията за някои предприятия майки


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер-Борос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 1 500 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, са освободени от тези задължения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 2 000 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, които към датите на балансите си не надвишават нетен оборот от 450 000 000 EUR на консолидирана основа през финансовата година, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.
	1.	Държавите членки гарантират, че предприятията майки, посочени в член 29а, параграф 1 от настоящата директива, прилагат параграфи 2, 3 и 4 от настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение разширява доброволното оповестяване на показателите за оперативни разходи в Регламента за таксономията, така че да включва предприятията майки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер Борос, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 aa – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятие майка, посочено в параграф 1, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, или с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на посочената разпоредба, включва в своя доклад на ръководството за дейността информация за това как и до каква степен неговите дейности са свързани с тези икономически дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 aa – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятие майка, посочено в параграф 1, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, или с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на посочената разпоредба, включва в своя доклад на ръководството за дейността информация за това как и до каква степен неговите дейности са свързани с тези икономически дейности.
	2.	Предприятие майка, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които отчасти се определят като екологично устойчиви съгласно Регламент (ЕС) 2020/852, включва в своя доклад на ръководството за дейността информация за това как и до каква степен неговите дейности са свързани с икономически дейности, които:

	
	а) не причиняват значителни вреди на някоя от екологичните цели, посочени в член 9 от Регламент (ЕС) 2020/852 в съответствие с член 17 от посочения регламент;

	
	б) отговарят на техническите критерии за проверка, установени в съответствие с член 10, параграф 3, буква б), член 11, параграф 3, буква б), член 12, параграф 2, буква б), член 13, параграф 2, буква б), член 14, параграф 2, буква б) или член 15, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) 2020/852 и установени в делегирани регламенти (ЕС) 2021/2139, (ЕС) 2022/1214 и (ЕС) 2023/2486; и

	
	в) спазват минималните гаранции, посочени в член 18 от Регламент (ЕС) 2020/852.

	
	Дадено предприятие се счита за частично приведено в съответствие, когато отговаря на член 17 и член 18 от посочения регламент, като същевременно не доказва напълно съществен принос в съответствие с критериите, установени в членове 10—15 от посочения регламент. В такива случаи предприятието предоставя обосновано обяснение, подкрепено с проверими данни, в което се описва до каква степен съответната дейност отговаря или не отговаря на всеки елемент от критериите, посочени в членове 10—18 от Регламент (ЕС) 2020/852. Предприятието следва също така да оповести дали и кога планира да спазва критериите за съществен принос, установени съгласно членове 10—15.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	По-конкретно, нефинансово предприятие майка, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	заличава се

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент;
	

	б)	дела на капиталовите му разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	

	Нефинансово предприятие майка, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер Борос, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	По-конкретно, нефинансово предприятие майка, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	заличава се

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент;
	

	б)	дела на капиталовите му разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	

	Нефинансово предприятие майка, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Нефинансово предприятие майка, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.
	Чрез дерогация от член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852 нефинансово предприятие майка, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да не оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които се определят като екологично устойчиви съгласно членове 3 и 9 от посочения регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение разширява доброволното оповестяване на показателите за оперативни разходи в Регламента за таксономията, така че да включва предприятията майки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер Борос, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	По-конкретно, нефинансово предприятие майка, което твърди, че дейностите му са свързани с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, оповестява следните показатели:
	заличава се

	а)	дела на оборота си, който произтича от продукти или услуги, свързани с икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент;
	

	б)	дела на капиталовите си разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент;
	

	Нефинансово предприятие майка, което оповестява показателите, посочени в първа алинея, може да оповестява дела на своите оперативни разходи, свързани с активи или процеси, отнасящи се до икономически дейности, които отговарят само на определени изисквания на член 3 от посочения регламент.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен, Ерньо Солер Борос, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 аа – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 49 от настоящата директива за допълване на параграфи 1, 2, 3 и 4 от настоящия член, за да уточни съдържанието и представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана съгласно тези параграфи, включително съдържанието на информацията относно икономическите дейности, които отговарят само на някои от критериите, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, и методиката, която да се използва за спазването им, като се вземат предвид особеностите както на финансовите, така и на нефинансовите предприятия, и техническите критерии за проверка, установени съгласно посочения регламент.“;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Член 29б се изменя, както следва:
	(6)	Член 29б се заменя със следното:

	
	„Комисията приема необвързващи инструкции за предоставяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, които следва да бъдат прости и разбираеми, без да се въвеждат допълнителни регулаторни тежести или разходи. Доколкото е възможно, в тези инструкции трябва да се посочи също структурата за представяне на тази информация.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – подточка 6 – уводна част</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 4 – последното изречение</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Член 29б се изменя, както следва:
	(6)	Член 29б се заличава;

	а) 	в параграф 1 се заличават трета и четвърта алинея;
	

	б) 	в параграф 4, първа алинея, последното изречение се заменя със следното:
	

	„В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-a) параграф 2 от член 1 се заменя със следното:

	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест върху предприятията, включително като вземат предвид във възможно най-голяма степен работата на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).
	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, надеждна, значима за вземането на решения, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест на предприятията, включително като поставят акцента изключително върху факторите от екологичен, социален и управленски характер (ЕСУ), изрично посочени в следващите алинеи на настоящата директива, като използват минимален набор от данни и като вземат предвид, за да се гарантира оперативна съвместимост, работата на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, точка 8, буква а).


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да може дейността по опростяване да окаже значително въздействие за облекчаване на тежестта за дружествата, като същевременно се облагодетелстват и заинтересованите страни, участващи в процеса на отчитане, в правния текст на „Омнибус I“ трябва да се въведат допълнителни ръководни принципи за ЕСОУ съгласно член 29б, параграфи 2 и 3 от ДОПУ. Това ще спомогне за по-добро дефиниране на работата на EFRAG и на преразглеждането на стандартите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>422</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграфи 1 и 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Член 29б се изменя, както следва:
	заличава се

	а)	в параграф 1 се заличават трета и четвърта алинея;
	

	б)	в параграф 4, първа алинея, последното изречение се заменя със следното:
	

	„В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>423</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграфи 1 и 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Член 29б се изменя, както следва:
	заличава се

	а)	в параграф 1 се заличават трета и четвърта алинея;
	

	б)	в параграф 4, първа алинея, последното изречение се заменя със следното:
	

	„В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>424</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Адриан Васкес Ласара, Маравиляс Абадия Ховер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	параграф 2 се заменя със следното:

	2.	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест върху предприятията, включително като вземат предвид във възможно най-голяма степен работата на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).
	,,2.	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде несложна, рационализирана, разбираема, пропорционална, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта:

	
	а)	 доколкото е възможно, са количествени по своя характер;

	
	б)	избягват двойното докладване и всякакво припокриване със задължения, произтичащи от други законодателни инструменти;

	
	в)	избягват налагането на непропорционална административна и финансова тежест върху предприятията; както и

	
	г)	осигуряват оперативна съвместимост с международно признатите стандарти, определени от глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).“;

	
	д)	 се основават на информация, която е от значение за инвеститорите, и на широко използвани показатели за отчитане


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение гарантира, че рационализираните стандарти се основават на информация, която е едновременно от значение за инвеститорите и е широко оповестена в настоящите пазарни практики. Тя има за цел да се избегне ненужната тежест при докладването чрез привеждане на изискванията в съответствие със съществуващите широко използвани показатели, като по този начин се повишават яснотата, съпоставимостта и използваемостта на информацията за устойчивостта за нас.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>425</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 1 – алинеи 3 и 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	в параграф 1 се заличават трета и четвърта алинея;
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Специфичните за всеки сектор изисквания за отчитане могат да помогнат на предприятията да разберат по-добре как да отчитат оптимално специфичните особености на своята дейност и вериги на доставки. Така че не би било полезно дори за предприятията да ги избягват.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>426</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 1 – алинеи 3 и 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	в параграф 1 се заличават трета и четвърта алинея;
	а)	в параграф 1 трета и четвърта алинея се заменят със следното;

	
	„Когато е целесъобразно, Комисията ще издаде специфични за сектора насоки за изясняване на прилагането на стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта към конкретен сектор преди 1 януари 2027 г., за да се подпомогнат предприятията и одиторите при оценката на техните рискове, възможности и въздействия в конкретни сектори, да се улесни прилагането на ЕСОУ и опростени ЕСОУ в рамките на даден сектор, да се определят въпросите на устойчивостта, които е вероятно да бъдат съществени за конкретен сектор, и да намали тежестта на отчитането чрез определяне на показателите, които са най-подходящи за конкретни сектори. Три години след приемането на настоящите насоки Комисията преценява при необходимост дали се налага да приема делегирани актове в съответствие с член 49, за да установи задължителни секторни стандарти.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се помогне на дружествата да преценят кои сектори са съществени и да им се помогне да идентифицират правилните рискове, възможности и въздействия, от съществено значение е да има поне насоки за секторите, които се нуждаят от тях, особено за да се облекчи част от тежестта за дружествата. Специфичните за сектора стандарти следва да се приемат само ако това бъде счетено за необходимо след първите три години от приемането на насоките.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>427</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос, Радан Кънев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква a</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 1 – алинея 3</Article2>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	в параграф 1 се заличават трета и четвърта алинея;
	а)	в параграф 1 трета алинея се заличава;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>428</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос, Радан Кънев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	аа)	в параграф 1 четвърта алинея се заменя със следното;

	Комисията се стреми да приеме делегираните актове, съдържащи осем от стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта, посочени в трета алинея, точка ii), веднага щом всеки от тях е готов.
	„Комисията приема доброволни секторни насоки. Секторните насоки са особено важни за секторите, свързани с високи рискове за устойчивостта или въздействия по отношение на околната среда, правата на човека и управлението, включително секторите, изброени в раздели А—З и раздел Л от приложение I към Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета, и съответните дейности в рамките на тези сектори.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>429</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маравиляс Абадия Ховер, Адриан Васкес Ласара</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 1 – алинея 7 a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 1 се добавя следната алинея 7а:

	
	„Комисията приема секторни насоки, за да подкрепи дружествата от един и същ сектор при извършване на техните оценки на съществеността. Тези насоки предлагат секторна подкрепа за установяване и оповестяване на последиците, рисковете и възможностите, свързани с устойчивостта, като целта е осигуряване на високо равнище на съгласуваност и съпоставимост в информацията, отчитана от предприятията в съответния сектор.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>430</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2 първата алинея се изменя, както следва:

	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест върху предприятията, включително като вземат предвид във възможно най-голяма степен работата на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).
	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, достъпна, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите предвиждат съответна диференциация в зависимост от различията в секторите. Доколкото е възможно, те следва да се основават на конкретни измерими, научно обосновани цели и да бъдат количествени по своя характер. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест върху предприятията, включително като гарантират, че Комисията и държавите членки избягват двойното отчитане и рационализират припокриването на задължения в различните инструменти, както и предоставят практически насоки и други мерки за подкрепа за използването на стандартите. Освен това ЕС и държавите членки използват стандартите на ЕС за устойчивост като основа за укрепване на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>431</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2 първата алинея се изменя, както следва:

	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест върху предприятията, включително като вземат предвид във възможно най-голяма степен работата на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).
	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, не прекомерно подобна, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Информацията може да бъде въз основа на оценки, когато те се основават на установени, надеждни методики, които се използват широко сред предприятията. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на административна тежест или непропорционални разходи върху предприятията и вземат предвид във възможно най-голяма степен стандартите на Съвета по международни стандарти за устойчивост (ISSB).


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Сложността на рамката за отчитане във връзка с устойчивостта произтича главно от начина, по който стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта съгласно Директива 2013/34 са определени в делегираните актове на Европейската комисия. Поради това „ръководните принципи“ за стандартите трябва да бъдат засилени на ниво 1. По-специално е необходимо от стандартите ясно да се изключат както прекалено подробната информация, която отнема от съществената информация, така и информацията, която води до прекомерни разходи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>432</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Емил Радев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	параграф 2 се заменя със следното:

	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде разбираема, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта избягват налагането на непропорционална административна тежест върху предприятията, включително като вземат предвид във възможно най-голяма степен работата на глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).
	„2. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта гарантират качеството на отчитаната информация, като изискват тя да бъде несложна, рационализирана, разбираема, пропорционална, значима, проверима, съпоставима и представена по коректен начин. Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта: а) доколкото е възможно, са количествени по своя характер; б) избягват двойното докладване и всякакво припокриване със задължения, произтичащи от други законодателни инструменти; в) избягват налагането на непропорционална административна и финансова тежест върху предприятията; и г) осигуряват оперативна съвместимост с международно признатите стандарти, определени от глобалните инициативи за определяне на стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта, както се изисква в параграф 5, буква а).“;

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>433</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква а б (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 – алинея 3 (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aб)	в параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	„На предприятията се позволява да пропускат относима информация, когато тя е предмет на законови ограничения за оповестяване, когато не е налична или е непълна.“


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Както и в други международни стандарти (напр. ГИО), следва да има общ принцип, че предприятията следва да могат да пропускат съответната информация, когато тя е предмет на законови ограничения за оповестяване, не е налична или е непълна.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>434</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Ниблер, Кристиан Долешал, Щефан Кьолер, Маркус Фербер, Андреа Векслер, Андреас Шваб, Кристине Шнайдер, Ралф Зеекац, Дейвид Макалистър, Оливер Шенк, Даниел Каспари, Норберт Линс, Сабине Ферхайен, Кристиян Елер, Изабел Льо Каленек, Лоран Кастийо, Франсоа Ксавие Белами, Кристоф Гомар, Лукас Мандл, Селин Имар, Верена Мертенс, Марион Валсман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква б – уводна част</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 4 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	в параграф 4, първа алинея, последното изречение се заменя със следното:
	б)	в параграф 4 първата алинея се заменя със следното:

	Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта са съобразени с трудностите, които предприятията може да срещнат при събирането на информация от участници в цялата си верига за създаване на стойност, особено от тези, които не подлежат на изискванията за отчитане във връзка с устойчивостта, установени в членове 19а или 29а, и от доставчиците в нововъзникващи пазари и икономики. В стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта се посочва информацията относно веригите за създаване на стойност, която трябва да бъде оповестявана и която е пропорционална и съответстваща на капацитета и характеристиките на предприятията по веригите за създаване на стойност и на мащаба и сложността на дейностите им,, и по-специално на тези, които не подлежат на изискванията за отчитане във връзка с устойчивостта по член 19а или 29а. В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1 000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.;
	„Стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта са съобразени с трудностите, които предприятията биха могли да срещнат при събирането на информация от участници в цялата си верига на дейността, особено от тези, които не подлежат на изискванията за отчитане във връзка с устойчивостта, установени в членове 19а или 29а, и от доставчиците в нововъзникващи пазари и икономики. В стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта се посочва информацията относно веригите на дейността, която трябва да бъде оповестявана и която е пропорционална и съответстваща на капацитета и характеристиките на предприятията по веригите на дейността и на мащаба и сложността на дейностите им, и по-специално на тези, които не подлежат на изискванията за отчитане във връзка с устойчивостта по член 19а или 29а. В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават 5000 служители средно и нетен оборот от 1,5 млрд. евро за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>435</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква б</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 4 – алинея 1 – последно изречение</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1 000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.;
	В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, които не зависят от сектора, не се определят оповестявания по специфични въпроси на устойчивостта, които биха задължили предприятията да изискват от малките и средните предприятия в своята верига на стойността да представят информацията, надхвърляща обхванатата от стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, разработени за съответното им задължително или доброволно използване, посочени в член 29в. Тази разпоредба не засяга получаването на информация, необходима за изчисляване на емисиите на парникови газове на предприятието и за оповестяване на информация, свързана с надлежната проверка във връзка с устойчивостта.; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>436</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква б</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 4 – алинея 1 – последно изречение</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1 000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.;
	В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на дейността, които към датите на балансите си не надвишават 10 000 служители средно за финансовата година, да представят каквато и да било информация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>437</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 – буква б</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 4 – алинея 1 – последно изречение</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 1 000 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.;
	В стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта не се определят оповестявания, които биха задължили предприятията да изискват от други предприятия в своята верига на стойността, които към датите на балансите си не надвишават 500 служители средно за финансовата година, да представят информация, надхвърляща предвидената за оповестяване в доброволните стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в член 29ва.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>438</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 6 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 19 ба (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6 a)	вмъква се следният член 29ba:

	
	„Член 29ба
Опростени стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта за средноголемите предприятия и групи

	
	1.	До [12 месеца след приемането на настоящата директива за изменение] Комисията приема делегирани актове в съответствие с член 49 за допълване на настоящата директива, за да предвиди опростени стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта (наричани по-долу „опростени ЕСОУ“) за субектите, посочени в член 19а, параграф 5а, които са пропорционални и съответстващи на техния капацитет и характеристики и на мащаба и сложността на техните дейности, както и на свързаните с тях рискове и въздействия, свързани с устойчивостта. В тези опростени ЕСОУ се посочва информацията, която трябва да бъде докладвана от субектите, посочени в член 19а, параграф 5а, в съответствие с посочения параграф.

	
	2.	В опростените ЕСОУ по параграфи 1 и 1а се вземат предвид критериите, посочени в член 29б, параграфи 2—5. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на тази информация.

	
	3.	Най-малко на всеки три години след датата им на прилагане Комисията прави преглед на делегираните актове по настоящия член, като взема предвид техническия съвет на ЕКГФО, и по целесъобразност изменя тези делегирани актове, за да вземе предвид съответната промяна, включително промените по отношение на международните стандарти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се намали административната тежест за предприятията в новото средно голямо предприятие (от 500 на 1000 служители), те ще се възползват от по-леката версия на ЕСОУ, наречена опростени ЕСОУ. Тези стандарти ще позволят на тези дружества да започнат процес на докладване, но с ограничен брой показатели и изисквания, адаптирани към техния размер.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>439</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – алинея 1 – буква a а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 3 б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа) параграф 3а се вмъква;

	
	При преразглеждането на стандартите на ЕСОУ Европейската комисия, по препоръка на EFRAG, може да спре прилагането на някои разпоредби на ДОПУ, съдържащи се в член 19а, параграф 2, член 29а, параграф 2 и член 29б, параграф 2, ако разходите за съставителите, произтичащи от прилагането на тези разпоредби, надвишават ползите за ползвателите. След спирането на действието на разпоредбите на директивата Европейската комисия започва процес на актуализиране на директивата, за да прецени дали разпоредбите, чието действие е спряно, следва да бъдат коригирани или премахнати.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходимо е да се предвиди стандарт, който позволява максимална възможност за опростяване във фазата на преразглеждане на стандартите на ЕСОУ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>440</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 7</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 в</Article2>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	Член 29в се заличава;
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Les normes de reporting en matière de durabilité pour les PME, telles qu’établies dans la CSRD, doivent être maintenues. Leur remplacement par la norme volontaire pour les PME n’est pas suffisant, car cette dernière a été conçue pour les petites et moyennes entreprises, et non pour les entreprises comptant entre 250 et 1 000 salariés, et n’a pas été testée avec ces entreprises de taille plus importante. Les normes européennes de reporting de durabilité (ESRS) protègent déjà les PME en n’exigeant pas des entreprises qu’elles obtiennent directement des informations de leurs fournisseurs si cela n’est pas faisable, nécessite un effort disproportionné ou si les données ne seraient pas fiables. Les ESRS prévoient en outre des phases de mise en œuvre progressives pour les entreprises de moins de 750 salariés.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>441</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 7</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	Член 29в се заличава;
	(7)	Член 29в се изменя, както следва:

	
	i)	заглавието се заменя със следното:

	
	Стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта за малките и средните предприятия и предприятията със средна пазарна капитализация, и допълнителни мерки за подкрепа

	
	ii)	вмъква се следният нов параграф 1а:

	
	„1а.	До 30 юни 2026 г. Комисията приема делегирани актове в съответствие с член 49 за допълване на настоящата директива, за да предвиди опростен набор от стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за предприятия, които към датите на балансите си имат среден брой служители между 250 и 500 през финансовата година. Този набор е въз основа на набора от стандарти за отчитането, които не зависят от сектора, приет в Делегиран регламент (ЕС) 2023/2772, и е съвместим с него, като е пропорционален и съответстващ на капацитета и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности.“

	
	Изискванията за отчитане, установени в делегираните актове, посочени в първа алинея, влизат в сила не по-рано от четири месеца след приемането им от Комисията.

	
	iii)	параграф 2 се заменя със следното:

	
	,,2.	В стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта за предприятията по параграфи 1 и 1а се вземат предвид критериите, посочени в член 29б, параграфи 2—5. В тях се посочва информацията, която съответните предприятия трябва да оповестяват относно основни показатели, значими за предприятията във всички сектори, и техните съществени въздействия, за да се улесни способността на предприятията, длъжни да изготвят отчет за устойчивостта в съответствие със стандартите, посочени в член 29б, да представят вероятните неблагоприятни въздействия в своята верига на стойността, без пряко да се ангажират с всеки участник във веригата на стойността. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на тази информация.“

	
	iv)	добавя се следният параграф 3:

	
	„3a.	Държавите членки гарантират наличието на специален портал за предприятията по параграфи 1 и 1а, на който те могат да търсят насоки и да получават допълнителна подкрепа и информация относно това как най-добре да извършват доброволното и задължителното отчитане.

	
	Комисията разработва насоки относно методиките за прилагане и изчисляване на стандартите, както и разработва конкретни инструменти, като например формули, цифрови инструменти и софтуер за МСП, за да прилагат стандартите спрямо индивидуалното си положение и за съответните изчисления.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>442</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 вa</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	вмъква се следният член 29вa:
	заличава се

	„Член 29вa
	

	Доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта
	

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта. “
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Restreindre les informations que les grandes entreprises peuvent demander à leurs partenaires commerciaux et sous-traitants réduira considérablement leur capacité à comprendre et à traiter les principaux impacts, risques et opportunités en matière de durabilité dans leur chaîne de valeur. La Banque centrale européenne (BCE) souligne que des données fiables, cohérentes et comparables sont une condition préalable à l’évaluation des risques financiers liés aux facteurs de durabilité. Or, on constate actuellement un manque de disponibilité, de qualité, de granularité, de comparabilité et de transparence des données ESG. Le champ d’application initial de la collecte de données prévu par la CSRD est essentiel pour combler ces lacunes en matière de données, tant pour l’élaboration des politiques que pour l’évaluation et le suivi des risques. La norme volontaire pour les PME ne couvre pas les informations relatives aux impacts et aux actions des entreprises, à leur exposition à des chaînes de valeur à haut risque, aux données clés sur les risques climatiques et les émissions de gaz à effet de serre, ni à la durabilité sociale au-delà des données de base sur les effectifs. Elle n’est donc pas suffisante pour combler ces lacunes. D’ailleurs, le rapport Draghi a recommandé la norme applicable aux PME cotées en bourse plutôt que la norme volontaire pour les PME.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>443</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	вмъква се следният член 29вa:
	заличава се

	„Член 29вa
	

	Доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта
	

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>444</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	вмъква се следният член 29вa:
	заличава се

	„Член 29вa
	

	Доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта
	

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта. “;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>445</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	вмъква се следният член 29вa:
	заличава се

	
	

	„Член 29вa
	

	Доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта
	

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>446</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 вa – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>447</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта
	Доброволни инструкции за отчитането във връзка с устойчивостта


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>448</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>449</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	1.	1. За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия. По отношение на малките и средните предприятия (МСП) настоящият делегиран акт се позовава на доброволния стандарт за МСП, разработен от ЕКГФО, като уточнява, доколкото е възможно, структурата, която трябва да се използва за представянето на тази информация.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходимо е да се запази важната работа, извършена от ЕКГФО в сътрудничество с основните заинтересовани страни. Делегираният акт следва на практика да транспонира доброволния стандарт за МСП, като предпазва МСП от допълнително задълбочено отчитане, което също би създало несигурност на пазара.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>450</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни необвързващи инструкции за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>451</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Орор Лалюк, Евелин Регнер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [4 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.
	1.	За да улесни доброволното отчитане във връзка с устойчивостта от предприятия, различни от посочените в член 19а, параграф 1 и член 29а, параграф 1, Комисията приема делегиран акт съгласно член 49 до [12 месеца след влизането в сила на настоящата директива] за допълване на настоящата директива, с който се предвиждат доброволни стандарти за отчитането във връзка с устойчивостта за такива предприятия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>452</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер, Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 1 a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	В делегирания акт, посочен в параграф 1, до [12 месеца след влизането в сила на настоящата директива] Комисията уточнява информацията, която съответните предприятия трябва да оповестяват, включително:

	
	а)	 кратко описание на бизнес модела и стратегията на предприятието;

	
	б)	 описание на политиките на предприятието във връзка с въпросите на устойчивостта;

	
	в) основните действителни или потенциални неблагоприятни въздействия на предприятието върху въпросите на устойчивостта и всички действия, предприети с цел установяване, наблюдение, предотвратяване, смекчаване или коригиране на такива действителни или потенциални неблагоприятни въздействия, включително процеса на надлежна проверка, неблагоприятните въздействия и действията, посочени в член 19а, параграф 2, буква е) и член 29а, параграф 2, буква е);

	
	г)	 основните рискове за предприятието, свързани с въпросите на устойчивостта, и как предприятието управлява тези рискове;

	
	д)	 основните показатели, необходими за оповестяването на информацията по букви а)—г).

	
	Стандартите в делегирания акт са съвместими с първия набор от независещи от сектора стандарти, приети в делегиран регламент (ЕС) 2023/2772, и са съобразени с изискванията на съответното законодателство на ЕС, включително Регламент 2021/1119, Регламент 2020/1818, Регламент 2019/2088, Регламент 2020/852, Регламент и изискванията на Европейския банков орган за оповестяване по стълб 3.

	
	В делегирания акт се посочва информацията, която съответните предприятия трябва да оповестяват относно основни показатели, значими за предприятията във всички сектори, и техните съществени въздействия, за да се улесни способността на големите предприятия да изготвят отчети за устойчивостта в съответствие със стандартите, посочени в член 29б, да представят вероятните неблагоприятни въздействия в своята верига на стойността, без непременно да се ангажират пряко с всеки участник във веригата на стойността.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>453</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Марио Фуроре</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>454</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос, Радан Кънев</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;
	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални на размера на предприятието и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта, както и рисковете и възможностите. Дружествата по веригата на стойността следва да отговарят за подбора и използването на правилния образец, така че от дружествата, които искат информация, да не се изисква да оценяват или картографират категориите според размера на всички субекти в своята верига на стойността. Дружествата в рамките на веригата на стойността на предприятията следва първо да дадат приоритет на информацията за най-тежките въздействия, когато е налична.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>455</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Канфен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;
	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. В тях се вземат предвид критериите, посочени в член 19а, параграф 2, член 19а, параграф 5а, стандартите за отчитане във връзка с устойчивостта съгласно член 29б, опростените стандарти за отчитане във връзка с устойчивостта съгласно член 29ба и информацията, от която участниците на финансовите пазари се нуждаят, за да изпълняват задълженията си, например Регламент (ЕС) 2019/2088. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се рационализират исканията за информация, доброволните стандарти следва да отчитат критериите за големите и средноголемите предприятия, както и за предприятията майки, а също и информацията, необходима за докладването съгласно РОИФУР. Това ще помогне на предприятията да отговорят на няколко искания за информация, като използват данните, с които разполагат чрез своите доброволни стандарти.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>456</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хавиер Сарсалехос, Мириам Лексман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;
	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са подходящи за целта за оценяване на потенциалните рискове, пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.; ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>457</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;
	2.	Инструкциите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>458</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер, Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. Доколкото е възможно, в тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;
	2.	Стандартите за отчитането във връзка с устойчивостта, посочени в параграф 1, са пропорционални и съответстващи на възможностите и характеристиките на тези предприятия, както и на мащаба и сложността на техните дейности. В тях се посочва също структурата, която да се използва за представяне на такава информация за устойчивостта.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>459</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Мортен Льокегор</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2 a.	Дружествата, които са получили проверка от трета страна на всички или на част от своите продуктови линии, услуги или операции, могат, когато е приложимо, да предадат тази проверка на организации на големи предприятия, за които се прилагат задълженията за докладване, предвидени в член 19а, параграф 1. В такива случаи те не подлежат на допълнителни изисквания за докладване съгласно стандартите, определени в настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>460</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскал Пиера, Жюли Решанийо, Тон Дипевен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 8</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 ва – параграф 2 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Тези доброволни стандарти за информация във връзка с устойчивостта не може да бъдат предмет на искания за информация от дружества, попадащи в обхвата на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>461</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 28 г – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Единен електронен формат за отчитане
	Електронен формат за отчитане


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>462</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 г – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Предприятията, които са предмет на изискванията на член 19а от настоящата директива, изготвят своя доклад на ръководството за дейността в електронния формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент, от предприятията не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.
	1.	Предприятията, които са предмет на изискванията на член 19а от настоящата директива, изготвят своя доклад на ръководството за дейността в електронния формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията.

	__________________________
	__________________________

	*	Делегиран регламент (ЕС) 2018/815 на Комисията от 17 декември 2018 година за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (OВ L 143, 29.5.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).’;
	*	Делегиран регламент (ЕС) 2018/815 на Комисията от 17 декември 2018 година за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (OВ L 143, 29.5.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).’;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изискването за маркиране на информацията за устойчивостта в съответствие със спецификациите на Регламента за единния електронен формат за отчитане представлява значителна тежест за предприятията. Разработването на възможности за четене от системи с ИИ може да направи този аспект на регламента излишен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>463</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 г – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Предприятията, които са предмет на изискванията на член 19а от настоящата директива, изготвят своя доклад на ръководството за дейността в електронния формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията*, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент, от предприятията не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.
	1.	Предприятията, които са предмет на изискванията на член 19а от настоящата директива, изготвят своя доклад на ръководството за дейността в електронния формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията*

	__________________________
	__________________________

	*	Делегиран регламент (ЕС) 2018/815 на Комисията от 17 декември 2018 г. за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (ОВ L 143, 29.5.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).’;
	*	Делегиран регламент (ЕС) 2018/815 на Комисията от 17 декември 2018 г. за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (ОВ L 143, 29.5.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).’;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Бюрократичната тежест на маркирането е непропорционална на ползите. На практика маркирането се оказа сложно и отнемащо много време и ресурси, тъй като се основава на технологията iXBRL, изобретена през 90-те години на миналия век, която днес вече е морално остаряла.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>464</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 г – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Предприятията, които са предмет на изискванията на член 19а от настоящата директива, изготвят своя доклад на ръководството за дейността в електронния формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент, от предприятията не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.
	1.	Предприятията, които са предмет на изискванията на член 19а от настоящата директива, могат да изготвят своя доклад на ръководството за дейността в електронния формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията*, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент, от предприятията не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.

	__________________________
	__________________________

	*	Делегиран регламент (ЕС) 2018/815 на Комисията от 17 декември 2018 г. за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (ОВ L 143, 29.5.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).“;
	*	Делегиран регламент (ЕС) 2018/815 на Комисията от 17 декември 2018 г. за допълнение на Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета чрез регулаторни технически стандарти за определянето на единния електронен формат за отчитане (ОВ L 143, 29.5.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>465</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марио Мантовани</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 г – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятията майки, които са предмет на изискванията на член 29а, изготвят своя консолидиран доклад на ръководството за дейността в единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент от предприятията майки не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.;
	2.	Предприятията майки, които са предмет на изискванията на член 29а, изготвят своя консолидиран доклад на ръководството за дейността в единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изискването за маркиране на информацията за устойчивостта в съответствие със спецификациите на Регламента за единния електронен формат за отчитане представлява значителна тежест за предприятията. Разработването на възможности за четене от системи с ИИ може да направи този аспект на регламента излишен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>466</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аксел Фос</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 г – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятията майки, които са предмет на изискванията на член 29а, изготвят своя консолидиран доклад на ръководството за дейността в единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент от предприятията майки не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.;
	2.	Предприятията майки, които са предмет на изискванията на член 29а, изготвят своя консолидиран доклад на ръководството за дейността в единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията;

	
	Освен това изискванията за маркиране във формат iXBRL следва да бъдат премахнати и за годишните финансови доклади, което значително би опростило Регламент (ЕС) 2019/815 относно европейския единен електронен формат (ЕЕЕФ). В идеалния случай Регламентът за ЕЕЕФ предвижда също, че PDF форматът може да се използва като изискван формат за годишните финансови отчети.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Бюрократичната тежест на маркирането е непропорционална на ползите. На практика маркирането се оказа сложно и отнемащо много време и ресурси, тъй като се основава на технологията iXBRL, изобретена през 90-те години на миналия век, която днес вече е морално остаряла.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>467</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 г – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Предприятията майки, които са предмет на изискванията на член 29а, изготвят своя консолидиран доклад на ръководството за дейността в единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент от предприятията майки не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.;
	2.	Предприятията майки, които са предмет на изискванията на член 29а, могат да изготвят своя консолидиран доклад на ръководството за дейността в единния електронен формат за отчитане, определен в член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2019/815 на Комисията, и маркират своите отчети за устойчивостта, включително информацията, предвидена за оповестяване в член 8 от Регламент (ЕС) 2020/852, в съответствие с електронния формат за отчитане, който ще бъде определен в посочения делегиран регламент. До приемането на такива правила относно маркирането чрез посочения делегиран регламент от предприятията майки не се изисква да маркират своите отчети за устойчивостта.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>468</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лара Волтерс, Рене Репази, Клое Ридел, Ана Катарина Мендеш, Тимо Вьолкен, Кшищоф Шмишек, Катлен Ван Бремпт, Ерик Сарджакомо, Лейре Пахин, Хосе Сепеда, Естел Кьолеманс, Франсишку Асиш, Брандо Бенифеи, Мохамед Шахим, Виктор Негреску, Евелин Регнер, Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Най-късно до 31 декември 2026 г. Комисията оценява осъществимостта на създаването на централизиран цифров интерфейс за докладване, който да допълни европейската единна точка за достъп, да улесни цифровизацията на корпоративното отчитане във връзка с устойчивостта, да разпространява насоки и информация и да увеличи машинната четимост и съпоставимост на данните.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>469</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Тобиаш Бохенски, Косма Злотовски</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2013/34/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 29 б – параграф 2 a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2 a.	Държавите членки може да определят формати за докладване, различни от посочените в параграфи 1 и 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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